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ÖN SÖZ 

Ölüm, ahiret ve kıyamet gibi konular müslümanlar arasında çok eski tarihlerden 

itibaren merak konusu olmuş ve özellikle Eski Anadolu Türkçesi döneminde sıklıkla ele 

alınan konulardan biri olmuştur. Yüzyıllarca anlatılan hadiselerden biri olan kıyamet 

alametleri, üzerine çalışma yaptığımız eserin ana konusunu oluşturmaktadır.  

Çalışmış olduğumuz eserin iki nüshası bulunmaktadır. Bunlardan biri, M. Fatih 

Köksal’ın şahsi kütüphanesinde Yz. 382-Mec. 49/8 numarasıyla kayıtlıdır. Söz konusu 

nüsha, Mehmet Fatih Köksal tarafından “Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yazılan 

Meçhul Eserlerden: Nâme-i Mahşer” başlığı altında bir makale ile yayımlanmıştır. Diğer 

nüsha ise daha önce üzerine herhangi bir çalışma yapılmamış Bodleian Kütüphanesi 

nüshasıdır. Çalışmamızın ana konusunu teşkil eden bu ikinci nüsha, Bodleian 

Kütüphanesinde 2130 numarada kayıtlı bir risaleler mecmuasının 92b -114b sayfaları 

arasında Mahşer-nâme adıyla yer almaktadır. Çalışmada Mahşer-nâme’nin müellifi, 

konusu, nüshaları, ses ve şekil bilgisi hakkında bilgi vermek amaçlanmıştır. 

Bu çalışma giriş, inceleme, metin ve açıklamalı dizin bölümlerinden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde, önce EAT dönemine ait dinî eserler ve mahşernâmelerin EAT’deki 

yerine değinilmiştir. Sonrasında ise mahşer-nâme türünde yazılmış ve yayımlanmış 

çalışmalara işaret edilerek bu türün tarihi hakkında bilgi verilmeye çalışılmıştır. İnceleme 

bölümünde, eserin ses ve şekil yönleri incelenerek EAT’nin dil özellikleri tespit edilmeye 

çalışılmıştır. Metin bölümünde, Arap harfli nüsha transkripsiyon alfabesi ile aktarılmıştır. 

Açıklamalı dizin bölümünde ise eserde yer alan bütün sözcüklerin anlamları verilmiştir. 

Çalışmanın sonuna ayrıca nüshanın tıpkıbasımı okuyuculara sunulmak üzere eklenmiştir. 

Yüksek lisans eğitimimde sabrı ve bilgisiyle disiplininden geçmekten mutluluk 

duyduğum değerli tez danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Mehmet Türkmen’e, dizinimizi 
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hazırlarken yardımlarını esirgemeyen kıymetli hocam Dr. Öğr. Üyesi Emre Berkan 

Yeni’ye,  yüksek lisans eğitimim boyunca manevi desteklerini hep omzumda hissettiğim 

sevgili arkadaşlarım Kübra Sarıoğlu, Betül Tanrıöğen, Yasemin Kavak, Fatma Nur 

Hacıefendioğlu, Hilal Öztürk’e ve tüm eğitim hayatım boyunca maddi ve manevi 

destekleri ile her zaman yanımda olan canım aileme teşekkürlerimi sunarım. 
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Far. : Farsça 
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(Bodleian Nüshası) 

[Giriş-İnceleme-Metin-Açıklamalı Dizin-Tıpkıbasım] 

Derya BARLIK 

Kıyametin sözlük anlamı “dirilip mezarından kalkma, Allah’ın huzurunda 

durma”dır. Dünyadaki varlıkların ölüp dirilmesi ve ahiret hayatının başlama olayının 

manzum ve mensur olarak anlatıldığı edebî türlere Ahvâl-i Kıyâmet, Kıyâmet-nâme, 

Ahvâl-i Mahşer, Dâstân-ı Mahşer, Mahşer-nâme gibi isimler verilmiştir. Kıyamet ve 

mahşer gününü anlatan bu eserlerin Kura’an-ı Kerim ile ayet ve hadislere dayandırılması 

anlatılanların inandırıcılık vasfını da arttırmıştır. 

Oğuz yazı dilinin başlangıcı ile beraber ilk örneklerini gördüğümüz mahşer-

namelerin manzum ve mensur olarak yazılmış birçok nüshası bulunmaktadır. Yapılan 

araştırmalarda Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait ilk mahşer-name Cem Dilçin’nin 
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makalesinde Şeyyad ʿÌsā adlı bir şaire ait olduğunu belirttiği 13. yüzyılda yazılmış Aģvāl-i 

Kıyāmet adlı eserdir. 

Çalışmamıza konu olan Mahşer-nâme, Bodleian Kütüphanesi, 2130 numarada 

kayıtlı bir risaleler mecmuasının 92b-114b sayfaları arasında yer almaktadır. Eser üzerine 

yapmış olduğumuz bu çalışma giriş, inceleme, metin ve açıklamalı dizin bölümlerinden 

meydana gelmektedir. Çalışmada, mahşer-nâme kültüründen ve Türk edebiyatındaki 

öneminden bahsedilmiştir. Daha sonra transkripsiyon alfabesiyle aktarılan eserin Eski 

Anadolu Türkçesi ses ve şekil özellikleri kapsamında dil incelemesi yapılmıştır. Dizin 

bölümünde, nüshada yer alan bütün sözcüklerin anlamları verilmiştir. Ayrıca çalışmanın 

sonuna eserin tıpkıbasımı okuyuculara sunulmak üzere eklenmiştir. 
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ABSTRACT 

HIZIR MEDDAHÎ'S WORK CALLED "MAHŞER-NÂME" 

(Bodleian Copy) 

(Introduction - Review - Text - Annotated Index - Facsimile) 

Derya BARLIK 

The dictionary meaning of "Kıyamet" is "rising from the grave, standing in the 

presence of Allah." Literary genres that narrate the event of the death and resurrection of 

beings on Earth and the commencement of the afterlife in verse and prose are given names 

such as Ahvâl-i Kıyâmet, Kıyâmet-name, Ahvâl-i Mahşer, Dâstân-ı Mahşer, Mahşer-nâme. 

The grounding of these works describing the Day of Judgment and the resurrection in the 

Quran and verses and hadiths has also increased the credibility of what is narrated. 

With the beginning of the Oghuz written language, there are many copies of 

apocalypse narratives that we encounter, composed both in verse and prose. In research 

conducted, it has been indicated in Cem Dilçin's article that the first apocalypse narrative 
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belonging to the Old Anatolian Turkish period is a work titled "Ahvâl-ı Kıyâmet," written 

in the 13th century by a poet named Şeyyad İsa. 

Mahşer-name, which is the subject of our study, is registered in a compilation of 

epistles with the number 2130 in the Bodleian Library, between pages 92b and 114b. Our 

study on the work consists of five parts: introduction, examination, text, annotated index, 

and facsimile. In the introduction section, we discussed the culture of Mahşer-name and its 

significance in Turkish literature. We conducted a linguistic analysis of the work, for 

which we provided a transliteration using the transcription alphabet, focusing on the sound 

and shape features of Old Anatolian Turkish. In the index section, the meanings of all 

words in the copy are given. In the final section, a facsimile containing the original form 

of our text has been added to the study for presentation to the readers. 

 

Keywords: Mahşer-nâme, Old Anatolian Turkish, Apocalypse, Mathnawi, Death. 
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1. GİRİŞ 

1.1. Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Dinî Eserler ve Mahşer-nâmelerin Yeri 

Tekke- Tasavvuf Edebiyatı 13. yy Anadolu sahasında en verimli dönemini 

yaşamıştır. XIII. yüzyılda meydana getirilmiş en eski eser Ali'nin Kıssa-i Yûsuf adlı 

eseridir. Dinî hikâye edebiyatının ilki kabul edilen bu eser on ikili hece vezni ve 

dörtlüklerle yazılmıştır. Dili Doğu ve Batı Türkçesinin karışımıdır. Bu eseri Anadolu'da 

başlayıp gelişecek olan Dinî edebiyat çığırının müjdecisi olarak kabul etmek gerekir 

(Güzel ve Torun, 2003: 360). 

EAT döneminin başlangıcı olan bu yüzyılda Ahmet Fakih kıyamet gününü anlatan 

dinî tasavvufi bir eser olan Çarh-nâme’yi yazmıştır. Mevlana Celâleddîn-i Rûmî Mesnevi, 

Dîvân-ı Kebîr ve Mecâlis-i Seb’a adlı dinî tasavvufi eserlerini kaleme almıştır. 

Sultan Veled’in Dîvân, İbtidâ-nâme, Rebâb-nâme, İntihâ-nâme ve Ma’ârif-nâme; 

Hacı Bektaş-ı Veli’nin Makâlât, Fâtiha Suresi Tefsiri, Besmele Şerhi, Yunus Emre’nin 

Risâletü’n- Nushiyye ve Dîvân adlı eserleri yine 13. yy EAT döneminin tasavvuf açısından 

yazılmış olgun örnekleridir. 

14. yüzyıla gelindiğinde tasavvuf düşüncesini ve birlik fikrini geniş halk kitlelerine 

yaymaya çalışan, yazdığı on bin beyitlik büyük mesnevisi Garîb-nâme yanında Fakr-nâme, 

Vasf-ı Hâl adlı eserlere ve çeşitli mecmualarda rastlanan şiir ve hikâyelere sahip olan Âşık 

Paşa (1272-1332) bu yüzyılın önemli şahsiyetlerindendir (Oğuz, 2014: 378). 

Gülşehrî’nin Mantıku’t Tayr adlı mesnevisi ile Kaygusuz Abdal’ın Dîvân, Gülistân, 

Gevher-nâme, Minber-nâme, Budala-nâme, Saray-nâme adlı eserleri de yine bu dönemde 

tasavvufî kaygı ile Türkçe kaleme alınmış eserlerdir. 
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Kıssa-i Yûsuf adlı mesnevinin yanında Yüz Hadis gibi Arapça ve Farsça’dan 

çeviriler de yapan Erzurumlu Darir, Âşık Paşa’nın oğlu ve Menâkıbü’l-Kudsiyye fî 

Menâsibü’l-Ünsiyye adlı menakıbnameyi kaleme alan Elvan Çelebi, Hurşit-nâme adlı 

mesnevisiyle Şeyhoğlu Mustafa Menâkıbü’l-Arifîn yazarı Eflaki Dede gibi şahsiyetler de 

tekke-tasavvuf kültür çevresinde ortaya koydukları eserler ve üstlendikleri işlevler ile yeni 

dönemin yapılanmasına katkıda bulunmuş derviş-mutasavvıf şair ve yazarlardır (Oğuz, 

2014: 378). 

15. yüzyıla gelindiğinde ise Süleyman Çelebi Türk edebiyatında mevlit türünün ilk 

örneği olan Vesîletü’n-Necât adlı eseri kaleme almıştır. Eşrefoğlu Rumî’nin Dîvân, 

Müzekki’n-Nüfûs, Tarîkat-nâme, Münacât-nâme, Elest-nâme; Yazıcıoğlu Mehmet’in 

Muhammediye; Dede Ömer Ruşeni’nin Dîvân, Ney-nâme, Çoban-nâme, Miskîn-nâme ve 

Kalem-nâme adlı eserleri de EAT döneminde ele alınmış önemli din ve tasavvuf eserleri 

arasında yer almaktadır. 

Kıyamet sözcüğü “kalkmak, dikilip ayakta durmak” manasındaki kıyâm kökünden 

isim veya masdar olup “dirilip mezarından kalkma, Allah’ın huzurunda durma” yahut “bu 

olayın başlangıcını teşkil eden kozmik değişikliğin vuku bulması” anlamına gelir 

(Topaloğlu, 2022: 516). 

İslam terminolojisinde “İsrafil adlı meleğin sur’u üflemesiyle dünya hayatının son 

bulacağı, ölenlerin tekrar dirilip ebedi hayata kavuşacağı büyük güne kıyamet adı” verilir. 

(Güzel ve Torun, 2003: 357).  Dinî-Tasavvufi Türk Edebiyatında bu günü ve olacakları 

anlatan eserlere de kıyamet-nâme adı verilir. Mahşer, bir araya gelinip toplanılan yer. 

Toplanma yeri. Bütün canlı varlıkların ölümden sonra Allah’ın emriyle dirilip 

toplanacakları yer (Pala, 2002: 307). Mahşer-nâme kavramı da “Dinî-Tasavvufi Türk 

Edebiyatında bu yer ve zaman tafsilatıyla anlatan manzumeler adını alır (Güzel ve Torun, 

2003: 357).   

İslamiyet inancı ve kültürü ise Türk edebiyatının yararlandığı kaynaklardan en 

önemlisidir. Bununla birlikte halka İslamiyet’i, inanç ve uygulamaları anlatma ve öğretme 
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noktasında, yüzyıllarca edebiyattan yararlanılmıştır. Ölüm, ahiret, kıyamet gibi konular da 

özellikle Eski Anadolu Türkçesi döneminde (13-15. yüzyıllarda) sıklıkla ele alınmıştır. Bu 

devreye ait dinî-ahlâki ve tasavvufi eserler; mesnevi nazım şekliyle 100-500 beyit arasında 

yazılan, müellifi bilinmeyen, çoğunlukla aynı el yazması içerisinde birbiri ardına sıralı, 

imla, vezin, kafiye gibi teknik kusurları fazla olan eserlerdir. Kıyâmet-nâme, ahvâl-i 

kıyâmet, ahvâl-i âhiret, ahvâl-i kabr/kubur, ahvâl-i mevt/mevtâ, ahvâl-i mahşer, dâstân-ı 

mahşer, mahşer-nâme gibi adlarla yazılan bu kitaplar, bazen aynı eserin farklı nüshaları 

bazen de benzer ya da aynı muhtevalı başka eserler olabilmektedir (Özgeriş’ten naklen 

Köksal, 2016, s. 367-368).  

İslamiyet’i yeni kabul eden topluluklara ahiret, kıyamet ve ölüm gibi bir takım dinî 

konuları basit bir dille anlatma çabasının bir sonucu olan bu metinler, daha sonraki 

dönemlerde yazılacak eserlere model olmakla birlikte, eski inanç ve kültürün aktarılmasını 

da sağlamıştır (Şengün, 2019: 47). 

Dinî-ahlâki muhtevalı bu eserler arasında önemli bir grubu da muhtelif ayet ve 

hadislere, kimi kıssalara ve rivayetlere dayalı olarak kıyametin özellikleri, cennet ve 

cehennem ehlinin ahvali vb. konuları işleyen mesneviler oluşturur. Dil ve şekil özellikleri 

bakımından yukarıda sayılan eserlerle çok benzeyen bu risaleler, Ahvâl-i Kıyâmet, 

Kıyâmet-nâme, Ahvâl-i Mahşer, Dâstân-ı Mahşer ve Mahşer-nâme gibi adlar altında 

yazılmıştır. Bu tür kitapların bazıları aynı eserin farklı nüshaları olarak karşımıza çıkarken 

bazıları benzer veya aynı muhtevadaki başka eserlerdir (Köksal, 2011: 250).  

Kıyamet alametleri hakkında farklı tarihlerde farklı müellifler tarafından Anadolu 

sahasında yazılmış manzum ve genellikle de mensur olmak üzere birçok Ahvāl-i Kıyāmet 

metni vardır. Oğuz yazı dilinin başlangıcıyla birlikte ilk örneklerini gördüğümüz bu 

eserlerin yurtiçi ve yurt dışındaki kütüphanelerde değişik adlarla kayıtlı bol miktarda 

nüshaları mevcuttur (Yıldız, 2002: 2). 

Türk edebiyatında tespit edilen mahşer-nâme metinleri incelendiğinde genellikle 

mensur olarak kaleme alınmış olmaları dikkat çekicidir. Osman Yıldız tarafından Ahvâl-i 
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Kıyâmet adıyla biri Türkiye’de ikisi yurt dışında bulunan toplam üç nüshası tespit edilen 

mensur bir kıyâmet-nâme metni yayımlanmıştır. Bu çalışma, kıyamet-nâmelerle ilgili 

yayımlanan müstakil ilk kitap çalışması olması açısından dikkate değerdir (Hocaoğlu 

Alagöz ve Baysal Yurdakul, 2023: 565). 

Mehmet Fatih Köksal, kendi şahsi kütüphanesinde Yz. 382-Mec. 49/8 numarada 

kayıtlı bulunan müellifi meçhul olan ve mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış, 538 

beyitlik “Nâme-i Mahşer” başlıklı bir kıyâmet-nâme metnini yayımlamıştır. 

Cem Dilçin tarafından tek nüsha olduğu bilgisiyle yayımlanan Şeyyad Hamza’nın 

Ahvâl-i Kıyâmet adlı eseri (Dilçin, 1978) üzerine daha sonra ilki Şeyyad Hamza’ya, 

ikincisi Şeyyad Îsâ’ya izafe edilen iki yüksek lisans çalışması yapılmıştır (Durmaz 1994; 

Alkaya 1996). Eserin Şeyyad Îsâ’ya izafe edilmiş bir nüshası da M. Fatik Köksal’ın şahsi 

kütüphanesinde Yz. 140/2 numarada bulunmaktadır (Köksal, 2011: 250). 

Mehmet Oğuzhan Kuşoğlu, Ankara Millî Kütüphanesinde 06 Mil Yz A 8631/1 

numarada kayıtlı Cemâlî’ye ait olan, mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış, 220 beyitlik 

“Kitâb-ı Serencâm (El-Mevt-i Sekerāt)” başlıklı bir kıyamet-nâme metnini yayımlamıştır 

(Kuşoğlu, 2020). 

Kadriye Hocaoğlu Alagöz ve Nagihan Baysal Yurdakul, Milli Kütüphanede Yz A 

9389/2 numarada kayıtlı müellifi belli olmayıp müstensihi Mustafa b. İbrahim olan, 

mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış, 167 beyitlik “Dâsitân-ı Mahşer-nâme” başlıklı bir 

kıyamet-nâme metnini yayımlamışlardır (Hocaoğlu Alagöz ve Baysal Yurdakul, 2023). 

Ümran Yaman, Ankara Millî Kütüphanesinde, 06 Mil Yz 6772/1 numarada kayıtlı 

Mahmûd isminde yazara ait olan, mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış, 415 beyitlik 

“Aģvāl-i Mevt” başlıklı bir kıyamet-nâme metnini yayımlamıştır (Yaman, 2018). 

Ömer Güven, Fatih Millet Kütüphanesi 34 Ae Şeriyye 24/2 numarada kayıtlı 

Mecmuadaki 9 tane eserden yalnızca Fatiha tefsirinde müellif adı olarak Şeyh Sivâsî 
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isminin geçtiği, mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış, 11 varaktan oluşan “Ahvâli’l-

Kıyâmet” başlıklı bir kıyamet-nâme metnini yayımlamıştır (Güven, 2022). 

Bizim burada tanıtıp metnini yayımladığımız eser de kıyamet ve mahşer ahvalini 

ele alır. Eser, Bodleian Kütüphanesi, 2130 numarada kayıtlı bir risaleler mecmuasının 92b-

114b sayfaları arasında Mahşer-nâme adını taşıyan 439 beyitlik bir mesnevidir. 

1.2. Hızır Meddâhî ve “Mahşer-nâme” Adlı Eseri 

1.2.1. Eserin Müellifi 

Yapmış olduğumuz araştırmalarda“Hızır Meddâh, Hızır Meddâhî, Hızır Meddâh 

Velî” adında müellif bilgisine rastlanmamıştır. Eserin müellif adı Bodleian nüshasının 

433. beytindeki şairin mahlasından yola çıkılarak tespit edilmiştir: 

  Bu Ģıžır Meddâģí velí bí-hüner 

  Bu hüner-mendān içinde kim meger (433) 

Bu beyitteki "Meddâhî" sözcüğünün sonundaki "î" sesi dönemin istinsah 

özelliklerinden olmak üzere meddi göstermek amacıyla konmuş olabileceğinden müellifin 

adının "Hızır Meddâh" olması da mümkündür. Yine bir başka alternatif okumayla ilk 

mısraı "Bu Hızır Meddâh Velî-i bî-hüner" okuyarak müellifin adını “Hızır Meddâh Velî” 

şeklinde kabul etmek de makuldür. (Köksal, 2021). 

1.2.2. Mahşer-nâme 

1.2.2.1. Eserin Adı 

Eserin adı, nüshada açık bir şekilde geçmemektedir. Eser adı nüshanın başlığından 

Mahşer-nâme olarak belirtilmektedir:  

  Vaŝf-ı maģşer tā kim ide dāstān 

  Biñde biri şerģ olmaya ‹kim› beyān (429) 
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Beyitindeki vaŝf-ı maģşer ifadesi de eserin adının Mahşer-nâme olduğunu 

destekler niteliktedir. 

1.2.2.2. Eserin Yazılış Tarihi 

Eser, Ahvâl-i Kıyâmet, Mahşer-nâme, Kıyâmet-nâme, Ahvâl-i Mahşer gibi adlarla 

yazılmış, kiminin müellifi belli, kiminin şüpheli, kiminin meçhul olan türünün diğer 

örneklerinin çoğu gibi 13-15. yüzyıl arasında yazıldığı anlaşılmaktadır (Köksal, 2021). 

Eserin yazılış tarihi de net olarak bilinmemekle birlikte dil ve imla özellikleri 13-15. 

yüzyılda EAT döneminde yazıldığını güçlendirmektedir.  

1.2.2.3. Eserin Nüshaları 

1.2.2.3.1. M. Fatih Köksal Nüshası 

Bu nüsha M. Fatih Köksal’ın şahsi kütüphanesinde Yz. 382-Mec. 49/8 numarada 

kayıtlı bir mecmuanın 50b-75b sayfaları arasında yer almaktadır. 165x125 mm, 135x90 

mm ölçülerinde, 25 yaprak, 11 satırlı, kirli beyaz kalın kâğıda harekeli nesihle, siyah 

mürekkeple yazılmış, başlıklar kırmızı; bütün sayfalar kırmızı cetvelli. Sırtı kahverengi 

meşin, derisi dökülmüş mukavva cilt. Nâme-i Mahşer’in, mecmuadaki bir sonraki eserin 

(Dâsitân-ı Kız) kâtibiyle aynı elden çıkmış olmasına nazaran bu eserin ketebe kaydındaki 

(87b) Zilhicce 1115 tarihinin istinsah tarihi, Hüseyin bin Ahmed’in de müstensih olduğu 

kabul edilebilir (Köksal, 2011: 255). 

1.2.2.3.2. Bodleian Nüshası 

Üzerinde çalışmış olduğumuz bu nüsha, Bodleian Kütüphanesinde 2130 numarada 

kayıtlı bir risaleler mecmuasının 92b -114b sayfaları arasında bulunmaktadır. Toplam 23 

yapraktır. Her sayfada 10 satır bulunmaktadır. Eserin tamamı siyah mürekkeple 

yazılmıştır. Beyitler iki sütun hâlinde alt alta dizilmiştir. Bazı sayfalarda yanlış yazılan 

sözcüklerin üstü çizilerek daha sonra üstlerine veya derkenarlara doğru şekilleri 
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yazılmıştır. Harekeli nesih ile istinsah edilen bu nüshada, müstensih ve istinsah tarihi ile 

ilgili herhangi bir bilgi mevcut değildir.  

1.2.2.4. Eserin Şekil ve İçerik Özellikleri 

Eser, incelemiş olduğumuz nüshada toplam 439 beyitten müteşekkildir. Remel 

bahrinin fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün kalıbıyla ve mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmıştır. 

Eserde bazı beyitlerde vezin hataları bulunmaktadır. Eser topluma hitap etmesinden 

mütevellit dili sade ve basittir. Eserde günlük hayatta kullanılan Arapça ve Farsça 

sözcüklerinin yoğun kullanımı, eserin dinî içerikli olmasından kaynaklanmaktadır. 

Eser diğer mesnevilerde olduğu gibi besmele-i Şerîf lafzı ile başlar, daha sonra üç 

beyitlik tevhit ve hamdele ile devam eder. Daha sonra; 

İşid imdi bir ʿacāyıb dāstān 

Vaŝf-ı maģşer idelüm birķaç beyān (4) 

beyitiyle asıl konuya giriş yapılır. Şair tüm anlatacaklarına Kur’an- Kerim’i ve Hz. 

Muhammet’in hadislerini delil olarak göstermektedir. 

Eserin ana konusunu şu şekilde özetleyebiliriz: İsrafil’in cuma günü sura 

üflemesiyle kıyamet kopar, bu sesi dünyadaki tüm yaratılmışlar işitince korkudan akıllarını 

kaybeder, hamile kadınlar çocuklarını düşürür, canlılar yerin ve göğün yarıldığını 

düşünürler. Bir süre sonra akılları yerine gelen insanlar dağın, güneşin, ayın ve 

gökyüzünün yerinde olduğunu görünce bu sesin nereden geldiğini merak ederler. Canlılar 

Allah’a zikir ve şükür etmeyi unutup günah işlemeye devam ederler.  

Yedi yıl geçtikten sonra İsrafil yine suru üfler. İnsanların kimi yemek yerken, 

kimisi de yolda giderken ölüme yakalanır. Surun sesi, kırk gün dünyada yankılanır. 

Dünyadaki tüm yaratılmışlar bu sesle vefat eder. Surun sesi göğün ikinci kata geçip bu 

katta yaşayan kavmi kırıp geçtikten sonra sırasıyla dördüncü, beşinci, altıncı ve yedinci 

katlara da ulaşır. Bu katlarda var olan tüm canlıları yok eder. Yerde ve gökte kimse 

kalmayınca ses arşa ulaşır. Allah Azrail’e kimlerin kaldığını sorar, Azrail, beş can 
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kaldıklarını söyler. Allah, Azrail’e kalan meleklerin de canını almasını emreder. Böylece 

dünyada sadece Azrail kalır. Allah; 

İde kim Ķurān’da var-durur ʿayān 

Oķuduñ ki “Küllü men ʿaleyhā fān (91) 

 “Küllü men ʿaleyhā fān: Yeryüzünde bulunan herkes fânidir” anlamındaki 

Rahman suresinin 26. ayetini söyleyerek Azrail’e canını kendisine teslim etmesini 

emreder. Böylelikle dünyada hiç kimse kalmaz. 

Allah yağmura emir verir. Yağmur kırk gün gece gündüz yağar ve yeryüzünü deniz 

kaplar. Böylece yüksek ve alçak arasında fark kalmaz. Allah yine emir verir ve yağmur 

diner, denizler kurur. Hz. Âdem dünyaya döner. Allah yine insanları diriltir. İnsanlar 

korkudan ağlayarak üryan bir şekilde dolaşar. Güneş yere yaklaşarak ısısı nereye 

dokunursa yakar. İnsanların beyni sıcaktan kaynar. Yoksul-zengin, şah-melik herkes eşit 

duruma gelir. Sıcaktan insanların bedenleri şişer, terleri vücutlarını baştanbaşa yakar.  

Gökten yere bir ses gelir ve gökyüzü parçalanıp yer ile bir olur. Gökteki melekler 

yeryüzüne iner. İnsanlar kurtuluş yolu bulmak için Âdem peygamberin yanına giderler. 

Âdem peygambere yalvarıp kendilerini cehennem azabından kurtarmasını dilerler. Âdem 

peygamber kendisinin de günah işleyip cennetten kovulduğunu bu sebeple de Hz. Nuh’un 

yanına gönderir. Hz. Nuh da kavmine tufan dilediği için insanları Hz. İbrahim’e gönderir. 

Hz. İbrahim de üç türlü yalan söylediği için insanları Hz. Musa’ya gönderir. Hz. Musa da 

günah işlediği için Hz İsa’ya gönderir. Hz. İsa da Hz. Muhammet’e gönderir. 

Hz. Muhammet’i ararlar ve nur içinde bulurlar. Kendilerine vefa kılması için 

yalvarırlar. Hz. Muhammet Allah’a secde eder ve ümmetinden ayrılmamak için dua eder. 

Allah Hz. Muhammet’in duasını kabul eder. Hz. Muhammet ümmetini çağırır ve saf 

tutarlar. İlk safa Hz. Muhammet, ikinci safa Hz. Âdem, üçüncü safa Hz. Nuh, dördüncü 

safa Hz. İbrahim, beşinci safa Hz. Davut, altıncı safa Hz. İsa, yedinci safa ise Hz. Musa 

geçer. 
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Hz. Muhammet’in ümmeti de on iki bölük olur. Bu bölüklerden ilki zekât vermez 

ve haram mal yerler. Buradakilerin karnı akrep ve yılan ile dolar. İkinci bölüktekiler 

dostlarına yalan konuşanlardır. Bunların ağızlarından ve burunlarından irinle kan akar. 

Elleri kırılmış ve dilleri kesilmiştir. Üçüncü bölüktekiler yalancı tanıklık yaptıkları için 

gözleri görmez olur. Dördüncü bölüktekiler insanları aldatan kişilerdir ve bunların 

ağızlarında dil yoktur. Beşinci bölüktekiler malını Allah yoluna vermeyen kişilerdir. 

Bunların yüzüne ejderha yapışmıştır. Altıncı bölüktekiler zina yapanlardır. Bu insanların 

tenleri it ölüsü gibi kokar ve bütün halk onlara lanet okur. Yedinci bölüktekiler komşusuna 

kötü davrandığı için yüzleri kara dilleri yere kadar uzanmıştır. Sekizinci bölüktekiler çalgı 

çalıp şarap içtikleri için yerde sürünür ve dudakları göğüslerinin üstüne sarkar. Dokuzuncu 

bölüktekiler yetim malı yiyenlerdir. Bunların ağızlarından ateş yağar ve karınları ateşle 

yanar. Onuncu bölüktekiler namaz kılmayan ve dedikodu yapanlardır. Allah bunların 

cezasını mahşerde verir. On birinci bölüktekiler türlü hastalıklara yakalananlardır. 

Buradakilere rahmet edilmeyecektir. On ikinci bölüktekiler ise sünneti ve farzı zamanında 

kılmış, Allah’ın emirlerini yerine getirmiş iman sahibi kişilerdir. Bu bölüktekiler cennete 

gitmiş oradaki elbiseleri giymişlerdir. Diğer on bir bölük ise cehenneme atılmıştır. Hz. 

Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali, Hz. Muhammet’e yalvarıp ümmetine yardım 

etmesini dilerler. Hz. Muhammet de ümmeti için Allah’tan şefaat diler. Allah Hz. 

Muhammet’in duasını kabul eder ve cehennemdeki kulları bağışlayıp azat eder. En 

sonunda Hz. Muhammet ümmeti ile cennetin kapısına gelir ve bir kadeh şerbet içerek 

cennete girerler. Orada “benden ne dilersiniz?” şeklinde Allah tarafından bir ses işitirler. 

Kullar, Allah’tan rıza dilerler. Allah da kullarından razı olur ve onları cennetine alarak 

konu son bulur. 

Şair son bölümde, 

Bu Ģıžır Meddâģí velí bí-hüner 

Bu hüner-mendān içinde kim meger (434) 
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diyerek ismini zikreder. Şaire kim dua ile onu anarsa Allah’ın ona rahmet etmesini, 

ve dünyadan iman ile geçmesini diler. Şair okuyana, dinleyene ve yazana Allah’tan rahmet 

dileyerek mesnevisini sonlandırır. 

1.2.2.5. Eserin Dil Özellikleri 

Mahşer-nâme adlı mesnevinin dil özelliklerinden yola çıkılarak Eski Anadolu 

Türkçesi dönemine ait olduğu tespit edilmiştir. Bu tespitleri şu şekilde sıralamak 

mümkündür: 

Bilindiği üzere Eski Anadolu Türkçesinin en karakteristik özelliği düzlük-

yuvarlaklık uyumunun bulunmamasıdır. Eseri incelendiğinde, söz konusunu uyumsuzluk 

hadisesi sözcük ve eklerde eserin geneline hâkim bir unsur olarak görülmektedir: “İdelüm 

(4), ĥalķuñ (14), buyurdı (41), dördünci (62), dördinüñ (84), yaluñuz (84), baķup (109), 

delükden (131), ķayġusı (138)” örneklerinde görüleceği üzere düzlük-yuvarlaklık uyumu 

tam bir netlik kazanmamıştır. 

Eski Türkçede sözcük başında kullanılan /t/ sesinin Eski Anadolu Türkçesinde /d/’li 

biçimi kullanılmıştır. EAT metinlerinde görülen bu ötümlüleşme eğilimi metinde sıkça 

karşımıza çıkmaktadır: dördünci (62), dükene (121), derleri (148), ditreyeler (158). Bu 

yaygın örneklerin yanında: šaġlar (43) gibi istisna da bulunmaktadır. 

-ķ>g/ġ ötümlüleşmesi metinde yalnızca ince ünlülü sözcüklerde gerçekleşmiştir: 

gündüz (117), güneş (147), gelmiş (187), giye (234), gerek (266). 

Düz-dar ünlü ile yazılması gereken -lIķ isimden isim yapım ekinin metinde 

yuvarlak ve dar ünlülü biçimlerinin kullanılması nüshanın geçiş döneminde istinsah 

edilmiş olduğuna bir kanıt niteliğindedir: yıllıķ (98), şādılıķlar (245), zārilıķlar (315), 

ŝayruluķsız (391), ķulluġuñ (423). 

eylesün (18), eydeyüm (27), gidevüz (184), dimişdür (188) örneklerindeki kişi 

eklerinde bulunan yuvarlaklaşma hadisesi de Eski Anadolu Türkçesi döneminin 

karakteristik özelliğini yansıtmaktadır. 
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Bunların yanı sıra metnin dili sade, günlük konuşma dili ile yazılmıştır. Metinde 

aŝŝı (7), yavlaķ (40), bay (150), ıssı (171), Çalab (238), dükeli (288) gibi birçok arkaik 

sözcükler de bulunmaktadır. Metinde Türkçe sözcüklerin yanında Arapça ve Farsça sözcük 

ve ayetler de bulunmaktadır. 

1.2.2.6. Eserin İmla Özellikleri 

EAT’de Eski yazı dili ile Arap-Fars yazı dili birlikte kullanıldığından bu dönem 

metinlerinde kurallı bir imla özelliğinden bahsetmek mümkün değildir. Söz konusu durum 

metnimizde de kendini göstermektedir. Nüshada Türkçe eklerin yazımında belli bir 

standardın olmadığı tespit edilmiştir. Örneğin 106. beyitte “kendi” sözcüğünün dar ünlü ile 

yazılmasına karşın aynı sözcük 136. beyitte “kendü” şeklinde yuvarlak ünlü ile yazılmıştır.  

EAT’de ayrı yazılması gereken içün ve çün edatları, nüshada kimi örneklerde 

bitişik yazılmıştır. Metin neşrinde bu tür yazılış şekilleri tarafımızca kısa çizgi (-) işaretiyle 

ayrılmıştır: Gün-içün (6), sizüñ-içün (179). 

Arapça ve Farsça sözcüklerin imlasında da farklı yazılışlar göze çarpmaktadır. 

Sözcük sonundaki yuvarlak ünlüler /vav/ ile gösterilmesi gerekirken, Arap 

imlasının etkisi ile /vav+elif/ ile gösterilmiştir: ʿamū  (11b/ 201), ķarşu  (13b/ 

239), yazuķlu  (20a/ 364) örneklerinde olduğu gibi. 

Bazı Arapça sözcüklerin ortasında ötre ile gösterilen yuvarlak ünlüler, Türkçe 

sözcüklerde olduğu gibi /vav/ ile yazılmıştır: duʿā  (14a/ 249). 

Sözcük başındaki /o/, /ö/, /u/ ve /ü/ sesleri bazı sözcüklerde sadece elif ile “uçmaķ”

 (6b/ 103); bazen de elif-vav ile “üç”  (10a/ 168) yazıldığı tespit 

edilmiştir. 
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Nüshada kalın “s” sesi “sad” harfi ile yazılması gereken, “sin” harfi ile yazılmıştır: 

sağ  (2a/ 8). 

Bazı Arapça sözcükler, orijinal imlalarıyla yazılmak yerine, Türkçe yazım kuralının 

etkisiyle, telaffuz edildikleri gibi yazılmıştır: şükür  (3b/ 46). 

“Şöyle” sözcüğü EAT’nin ağız özelliğinden dolayı nüshada “şöle” şeklinde 

yazılmıştır: Şöle  (4a/50). 

EAT döneminde ilk defa kullanılan /-vAn/, /-vUz/ ve /-IcAk/ eklerine eserde sıkça 

rastlanılır: benven  (7a/113), yiyicek  (14a/ 252), ķurtılavuz  (14b/ 

263). 

Normalde damak /n/sinin “kef” ile yazılması gerekirken, bazı sözcüklerde ET’de 

olduğu gibi“nun+kef” ile yazılmıştır: bölüginüñ  (15b/ 275). 

“Dilleri” ve “elleri”örneklerinde olduğu gibi, bazı sözcüklerde gereksiz yere şedde 

kullanılmıştır: dilleri , elleri  (15b/ 276). 

Eserde öğrenilen geçmiş zaman ekini göstermek için /-mIş/ ekinin ve  /-UpdUr/ eki 

kullanılmıştır: yaradupdur  (21a/ 385). 

Arap imlasının etkisiyle bazı eklerde yer alan “n” ünsüzü,  tenvin ile gösterilmiştir: 

Müşkden  (21b/ 399), Ģaķ’dan  (22a/ 405). 

,
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2. İNCELEME 

2.1. SES BİLGİSİ 

2.1.1.Ünlüler 

2.1.1.1. Ünlü Değişmesi 

e>i değişmesi 

Eski Türkçe’den itibaren Arap alfabesinin kabul edilmesiyle birlikte bu konuda 

çokça değişim olmuş ve bu ses olayı karışık bir hâl almıştır. TT’de kapalı “e” sesi için özel 

bir işaret bulunmadığından bazı bilim insanları “i”li bazıları ise “e”li biçimiyle okumayı 

uygun görmüştür. Eserde de kapalı /é/ için özel bir işaret kullanılmadığından dolayı 

kelimelerde e>i, i>e değişimi gözlemlenmiştir.  

TT’de bugün “e” ile yazılan kelimelerin birçoğu eserde Eski Anadolu Türkçesi’nin 

etkisiyle “i” şeklinde yazılmıştır. Bunlara örnek olarak şunları gösterebiliriz: 

/i/ ile yazılan kelimeler: 

idelüm “edelim” (4),  dir “der” (17), vir “ver” (19), irmeye “ermeye” (54), girü 

“geri” (335). 

/e/ ile yazılanlar: 

yene “yine” (61), eydem “söyleyeyim” (164), derilüp “dirilip” (205). 

Hem /i/ ile hem de /e/ ile yazılan kelimeler: 

dir (17), der (81), biş (98), beş (82), didi (26), dedi (27), yirden (356), yere (86). 

a>ı değişmesi 

çıġrışalar (139), çaġrışalar (206), başarımazsañ (335), ķurtarımaduķ (342). 
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ı>a değişmesi 

ʿayān “<Ar. ʿıyān” (91). 

o > a değişmesi 

anda  a+n+da “onda” (7), anlar a+n+lar “onlar” (25), andan a+n+dan “ondan” (68). 

u, ü > ı, i değişmesi 

içün (6), sözi (16), güni (22), üstine (35), dördünci (62), yeryüzi (117), işbu 

“<uşbu” (219). 

2.1.1.2. Ünlü Yuvarlaklaşması 

Arap harfli yazıda bu sesler için ayrı işaretler bulunmadığından yuvarlak ünlülerin 

dar mı yoksa geniş mi oldukları belli olmamaktadır. 

Kelime kök ve gövdelerinde görülen yuvarlaklaşma 

Eserde “g/ġ” seslerinin kelime sonunda düşmesi, “b/p/m/v”  dudak ünsüzlerinin 

yuvarlaştırıcı etkisi gibi çeşitli sebeplerden ötürü yuvarlaklaşma olayı görülmektedir. 

Ancak eserde yuvarlaklaşma olayı daha çok eklerde yoğunlaştığı görülmektedir: 

yavuz “<yabız” (283), yuķaru “<yoķaru” (416). 

Eklerde görülen yuvarlaklaşma 

baķ-up (10), ķulaġ+umuz+a (44), var+dur (90), di-y-üp (95), del+ük+den (131), 

yap-uşa (283). 

Sebepsiz yuvarlaklaşma 

içün “<üçün” (6), yaluñ+uz “yalnız” (84), kendü “<kendi” (136), girü “geri” (226), 

degül “değil” (352), ķarşu “karşı” (362). 
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2.1.1.3. Ünlü Uyumları 

Kalınlık-incelik uyumu 

Bu uyum, dönemin diğer eserlerinde olduğu gibi eserimizde de tamdır: 

başlayıcaķ (1), yazıķ (9), göresiz (12), yazdılar (23), buyurdı (41), ķorķudan (89), 

olmaķ (112). 

Hatta günümüzde uyuma aykırı olan “ile”, “içün” edatları ve “i-“ cevher fiili, 

hikâye ve şart biçimleri kalın sıradan kelimelere bitişik yazıldıklarında da ünlü uyumuna 

uymuştur: 

ĥalķ-ıla (10), añun-ıla (20), var-ısa (56), šutar-ısa (181), bulur-ısa (204), anuñ-ıçun 

(354), lušf-ıla (359), var-ıdı (367). 

Zarf fiil eki “-iken” metinde uyum dışı kalmıştır: 

yudar-iken (51), aġlaşırken (245),  

Düzlük-yuvarlaklık uyumu 

Bu uyum, eserde tam değildir. Bilindiği gibi EAT’de düz ünlü olması gereken 

eklerin yuvarlak ünlülü olduğu görülür. Çeşitli sebepleri bulunan bu yuvarlaklaşma, eserde 

sözcük köklerinde ve eklerde görülmüştür. 

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyan kelimeler: 

kimse (3), kişiler (9), yaradılmış (34), Tañrı’ya (45), altıncı (65), ķutlu (73), 

gövdeden (93). 

Aldığı ekler sebebiyle düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olan kelimeler: 

idelüm (4), yaşlu (21), birinüñ (41), görmiş-iken (45), dördünci (62). 
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2.1.1.4. Ünlü Düşmesi 

Eserde bu ses olayı daha çok vurgusuz olan orta hecelerde görülür:  

boynına “<boyun-ı-n-a” (154), ayrıla “<ayır-ıla” (159), göñlüm “<göñül-üm” (192), 

eydür “<eyit-ür” (200), ķarnı “<ķarın-ı” (273), aġzından “<aġız-ın-dan” (277), gögsi 

“<gögüs-i” (295), buyruġını “<buyur-uķ-ı-n-ı” (308). 

Eserde kalıcı nitelikte olan ünlü düşmeleri de görülmektedir: 

kimse “kim-ise” (45), birbirini “<biribirini” (54), ķarşu “<ķarış-u” (241). 

Eserde  “ile”, “içün” edatlarında ve “i-“ cevher fiilinde de ünlü düşmesi görülür: 

siziñ-çün “<siziñ içün” (180), ümmetleriyle “<ümmet-leri-y-ile” (271), 

başarımazsañ “<başarımaz iseñ” (335). 

2.1.1.5. Ünlü Türemesi 

Eserde Türkçe kelimelerde bu ses olayı tespit edilememiştir. Ünlü türemesi olayı 

Arapça ve Farsça kelimelerde görülmektedir. Yabancı kelimeleri Türkçe söyleyişe 

uydurmak için bu yönteme başvurulmuştur: 

ʿākıl “<ʿākl” (8), pādişāh “<pādşāh” (83), baġışlaya “<baħş-la-y-a” (257), āşikār 

“<āşkār” (346). 

2.1.2. Ünsüzler 

2.1.2.1. Ünsüz Değişmesi 

 t > d 

ET’de “t” ile yazılan kelimeler EAT’de t>d değişikliğine uğrayak “d” ile 

yazılmaktadır. Fakat EAT’de bu ses olayı yine de tutarlı değildir. Aynı şekilde eserimizde 

birçok kelimenin hem “d”li hem de “t”li biçimleri görülmektedir. Eserde bu ses olayı daha 

çok kelime başında görülmektedir: 
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işid “<işit” (10), dedi “<ti-“ (17), diri “<tirig” (55), dördünci “<tört” (62), doķına 

“<tokın-“ (78), düşe “<tüş-“ (101), dükene“<tüken-“ (121), derleri “<terleri” (148), diñle 

“<tıñla”(384). 

Eserde “daĥı” (63) kelimesi “t>d” değişimine uğramış ve hep “d”li hâliyle 

yazılmıştır.  

Eserde “t” sesini koruyan örnekler de mevcuttur: 

šamu (103), taġ-ıla (116), šaşa (118), šola (126), šuraġıdur (132), šoġmış (144), šaşra 

(178). 

k> g 

ET’de kelime başındaki “k”ler Batı Türkçesinde “g”ye dönüşmüştür. Eserde bu ses 

olayı ile ilgili birçok örnek gösterilebilir: 

gündüz (117), güneş (147), gelmiş (187), giye (234), gerek (266). 

ķ>ĥ 

Türkçede ön seste “ĥ” ünsüzü olmadığından kelime başındaki “ķ”lar kendini 

korumuştur:  

ķanı (109), ķanda (147). 

Bu değişme olayı eserde yalnızca bir örnekte karşımıza çıkmaktadır: 

daĥı “<taķ-ı” (61). 

Eserde yalnızca Arapça ve Farsça kelimelerde “ĥ” ünsüzü kelime başında 

bulunmaktadır: 

ĥašā (178), ĥalāyıķ (206),  ĥalķ (281), ĥoş (374). 

b>v 

yavlaķ “<yablak” (40), vire “<bir-e” (52), evine “<eb+i+n+e” (54), vardur 

“<bar+dur” (90), yavuz “<yabız” (293). 
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2.1.2.2. Ünsüz Düşmesi 

Kelime sonunda “-ġ, -g” düşmesi 

diri “<tirig” (55), ķuru “<kurıg” (121), ayrıla “<ađrıġ” (159), šapusı “<tapıġ”  

(165), ķamu “<ķamıġ” (196), ulu “<uluġ” (273), kişi “<kişig” (438). 

Ek sonunda “-ġ, -g” düşmesi 

ķutlu “<ķut-luġ” (73), dürlü “<tür-lüg” (216), šonlu “<šon-luġ” (373). 

Hece ve ek başlarında “ġ-, g-“ düşmesi 

söze “<söz-ge” (12), yire “<yir-ge” (51), yuķaru “<yuķ-ġaru” (146), bize “<biz-ge” 

(174), size “<siz-ge” (180), gerek “<kergek” (225), bunlara “<bunlar-ġa” (371). 

“b” düşmesi 

 ET’de “bol-“ fiilinin başındaki “b-“ sesi, EAT’de düşer ve “ol-“ şeklini alır. Bu 

duruma eserden “olanlar <bol-ġan-lar” (15) örneği verilebilir: 

“r” düşmesi 

Eserde daha çok “-er” yardımcı fiilindeki “r” sesinin düştüğünü görülmektedir: 

ün-idi  “<erdi” (44), eyler-ise “<erse” (112), bile “<birle” (204), diler-iseñ “<erse” 

(252), misk-imiş “<ermiş”(388). 

2.1.2.3. Ünsüz Türemesi 

Eserdeki ünsüz türemesi olayı, “s-“ sesinin ikizleşmesi ve ünlü ile biten kelimelerle 

ekleri kaynaştıran “n-“ ve “y-“ ünsüzlerinin türemesinden müteşekkildir: 

başlayıcaķ “baş-la-y-ıcak” (1), ķullarına “<ķul-ları-n-a” (3), aŝŝı  “<asıġ” (7), 

görmeye “<gör-me-y-e” (54), issi “<ısıġ” (87), eriye “<eri-y-e” (155). 

2.1.2.4. Ünsüz Uyumu 

Eski Anadolu Türkçesi’nde sadasız ünsüzle biten tabanlara eklenen eklerin ilk 

ünsüzleri genellikle sadalıdır. Yani ünsüzler arasında sadalı olup olmama yönünden bir 
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uyum yoktur. Bu haliyle Eski Anadolu Türkçesi, Eski Türkçe’deki ikili durumdan ayrılmış 

görünmektedir (Özkan, 2000: 109). Eserdeki örnekler de bu durumu kanıtlamaktadır: 

ķop-dı (33), düket-düñ (96), gök-den (116), baş-dan (118), budaķ-da (130), delük-

den (131), ķılıç-dan (166), unut-dum (202), çıķ-dı (237). 

2.1.2.5. Hece Düşmesi 

Eserde hece düşmesi “tur-“ fiilinden gelen “durur”un “-dur, -dür” şeklini almasıyla 

meydana gelmektedir: 

yoķdur “<yoķ-turur”(87), ündür “<ün-dürür” (158), dimişdür “<dimiş-dürür” (188), 

oldur “<ol-turur”  (266), yazmışdur “<yazmış-turur” (338), çoķdur “<çoķ-turur” (356). 
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2.2. ŞEKİL BİLGİSİ 

2.2.1. Sözcük Yapımı 

2.2.1.1. Yapım Ekleri 

2.2.1.1.1. İsimden isim yapma ekleri 

+lıķ(ġ), +luķ(ġ) 

yıllıķ (98), şādılıķlar (245), zārilıķlar (315), ŝayruluķsız (391), ķulluġuñ (423). 

+lu, +lü 

yaşlu (21), yüķlü (37), ķutlu (73), yazıķlu (242), baĥtlu (266), šatlu (397), ĥašāludur 

(435). 

+suz 

añsuzun (53), ŝayruluķsız (393). 

+cı 

ķovcı “kov-cı” (303). 

+ın, +in 

arşun “<arış-ı-n” (118), uzun “uz-un” (166), ilkin “<ilk-i-n” (180), degin “<dek-in” 

(231). 

+düz 

gündüz “<kün-düz” (117). 

+nci 

ikinci (59), üçünci (61), dördinci (62), beşinci (63), altıncı (65), yedinci (66). 

+ça, +ca, +ce 

nice “<ne-ce”  (22). 
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+caķ, +cek 

yalıncaķdur (370). 

+sul 

yoġsul (150). 

+iş 

yemiş “<yi-m-iş-i” (397). 

2.2.1.1.2. İsimden fiil yapma ekleri 

+a, +e 

döşeyem “<töş-ge-y-em” (163), diler “<dil-e-r” (437). 

+la, +le 

başlayıcaķ (1), aġlayalar (176), işledüm (201), aġlaşırken (245), baġışlaya (257), 

šoplayısar (387). 

+l 

dirile “<diri-l-” (299). 

+da-, +de 

isteyüben “is-te-<iz-de” (225). 

+r 

çaġıra “çaġı-r-“ (377). 

2.2.1.1.3. Fiilden fiil yapma ekleri 

-ma, -me 

olma (5), inanmasa (29), ķalmaya (78), baķmaya (140), bulmadı (199), bilmeyeler 

(225), šurmaya (250). 
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-er 

gider (52). 

-dur, -dür 

yandura (147), ķalduram (217), öldüreler (299), bindüreler (326), bildüre (361), 

göndüreler (366), anduraraķ (385). 

-t(d) 

yarattı “yara-t-tı” (67), düketdüñ “<tüke-t-dün” (96). 

-ur, -ür 

bilür (2), götüren “<köt-(g)ür-en” (67). 

-der, -ter 

göstereyim (213). 

-(ı)l, -(i)l, -(ü)l 

yaradılmış (34), yayıla (35), ayrıla (159), yıķıla (161), döküleler (162), ķırılmış 

(278), açıla (379), saçıla (381). 

-n, -(ı)n, -(i)n 

bulındı (29), çalına (31), doķına (78), döşene (171), sürine (295). 

-(X)ş 

ditreşe (101), yaraşur (112), erişür (112), irişdi (258), yapuşa (283), görişeler (324), 

görüşe (381). 

2.2.1.1.4. Fiilden isim yapma ekleri 

-k(g), -(u)ķ(ġ), -(ü)k(g), -(ı)ķ 

artuķ “<art-u-ķ” (107), alçaķ “alça-ķ” (119), budaķ (129), delikler (130), delükden 

(131), yazıķlu “<yazın-uķ” (242), bölük (272), buyruġını (308). 
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-ı, -i, -u, -ü 

ķorķudan (89), ayrıla “<ayır-ayr-ı” (159), ölüsinden “<öl-ü” (287), ķoķusı (288), 

šoludur “šol-u-dur” (297). 

-maķ(ġ), -mek(g) 

ölmegüñ  (104), uçmaġa  (184), bulmaġa  (318), kurtarmaġa (339), uçmaķ (379). 

-ġu 

ķayġusı “<ķay-ġu-sı” (138). 

-me 

degme “<deg-me” (130). 

-(i)n, -(U)n 

yarın “<yaru-(ı)n” (11), uzun “<uz-u-n” (166), degin “<deg-i-n” (231). 

-(ü)t 

Bu ek eserde yalnızca öğüt “ö(ğ)-ü-t” (212) kelimesinde geçmektedir. 

-(ı)m, -(ü)m 

ölüm “<öl-ü-m” (391). 

-mur 

Bu ek eserde yalnızca yaġmura “<yaġ-mur” (116) kelimesinde geçmektedir. 

-z 

söze “sö-z-e” (1). 
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2.2.2. Sözcük Türleri 

2.2.2.1. İsimler 

2.2.2.1.1.İsim Çekimi 

a. Çokluk eki 

Türkçenin bütün dönemlerinde en işlek ek olarak kullanılan “-lar,-ler” eki eserde de 

yoğun bir şekilde kullanılmıştır: 

kişiler (9), anlar (25), šaġlar (43), bunlar (47), ķullara (108), deñizler (121). 

Yabancı kökenli kelimelerde “-āt, -īn, - ūn” çokluk ekleri de kullanılmıştır. 

ŝalāvāt “<śalāt+āt” (19), ġāfilūn “<ġāfil+ūn” (33), mü’minūñ “<mü’min+ūn” 

(105), müźnibín “<müźnib+ín” (363). 

Bazı Arapça ve Farsça kelimeler çoğul hâli ile yazılmasına rağmen “-lar, -ler” eki 

de almıştır: 

şeyāšínler “şeyāšīnler< şeyāšīn” (56), melāʾiklere “melāʾikler< melāʾik< melek” 

(221).  

b. İyelik ekleri 

Türkçe ve Arapça kökenli kelimelerde iyelik ekinden önce gelen yardımcı ünlü 1. 

ve 2. kişi teklik ve çokluk biçimlerinde her zaman yuvarlak, 3. kişi teklik ve çokluk 

biçimlerinde ise düz ünlülüdür. 

-Teklik birinci kişi (+Um, +m): 

Eski Türkçe devresinde eklendiği kelimenin ünlü durumuna göre her iki uyuma da 

girebilen bu ekin yardımcı ünlüsü, Eski Anadolu Türkçesinde genellikle yuvarlak 

olmuştur. Bu yuvarlaklaşmaya da m dudak ünsüzünün sebep olduğu kabul edilmektedir 

(Özkan, 2000: 111).  
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sözüm (25), vücūdum (89), ķulum (90), benüm (192), elümden (192), başum (217), 

ģabíbüme (221). 

-Teklik ikinci kişi (+Uñ,+ñ): 

gözüñ (5), cismüñ (11), ümmetüñ (18), anuñ (99), ʿaķluñ (99), ŝūrıñ (127). 

-Teklik üçüncü kişi (+I, +sI): 

Eserde üçüncü kişi eki düz-dar olarak tespit edilmiştir: 

etin (14), güni (22), üstine (35), ķuflını (37), ʿaķlı (41), ehlini (71). 

-Çokluk Birinci Kişi (+(I)mUz):  

ķulaġumuza (44), elimüz (176), yazuķlarumuzı (191), ķayġumuz (204), suçumuz 

(210), cānumuz (409). 

-Çokluk İkinci Kişi (+XnXz): 

göziñüz (33), ŝaġıluñuz (391), ķamuñuza (410). 

-Çokluk Üçüncü Kişi (+lArI): 

içleri (21), ķanatları (99), cānları (132), başları (223), šonları (224), barmaķları 

(278), dilleri (278). 

c. Hâl Ekleri 

İlgi hâli eki (+Uñ, +nUñ) 

Eski Türkçe devresinde ancak yuvarlak ünlü taşıyan bir köke geldiği zaman 

yuvarlak ünlü taşıyan ilgi hali eki, Eski Anadolu Türkçesi devrinde ñ etkisiyle daima 

yuvarlak ünlülü olmuştur (Özkan, 2000: 114). 

Eserde bu ek hep yuvarlak ünlülüdür:  

ĥalķuñ (14), günüñ (40), anuñ (61), Muŝšafā’nuñ (213), ĥalāyıķuñ (241), resūlüñ 

(245), Tañrı’nuñ (246). 
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Yönelme hâli eki (+A) 

Eserde yönelme hâl eki “-a, -e”dir. Ünlü ile biten kelimelere geldiğinde araya “-y-“ 

yardımcı sesi girmiştir: söze (1), dünyāya (16), deftere (23), yire (62), göge (75), saña (87), 

ķayġuya (177). 

Belirtme hâli eki (+I, +n) 

Eserde bu ekin ünlüsü daima düzdür: etin (14), gözi (16), sözi (16), taķrírini (20), 

tefsîrini (20), yüzi (35), yükini (37). 

Bulunma hâli eki (+dA) 

Bu ekin eserde sadece tonlu hâliyle yazıldığı tespit edilmiştir: bunda (6), ķıyāmetde 

(19), aġzından (23), içinde (32), gökde (78), dünyāda (92), yolımda (185). 

Ayrılma hâli eki (+dAn) 

Bu ekin eserde sadece tonlu hâliyle yazıldığı tespit edilmiştir: ķorķudan (36), yıldan 

(48), uçdan (72), gövdeden (93), ķudretinden (115), bizden (184), burnından (277). 

Eşitlik hâli eki (+cA) 

Eşitlik eki Türkiye Türkçesi’nde ve Eski Anadolu Türkçesi’nde “-ca/-ce; -ça/-

çe’dir. Eserde ekin yalnızca tonlu biçimi kullanılmıştır: nice (22), dünyaca (128), bunca 

(149), bilesince (319), öñince (376), irdügince (430). 

Yön bildirme hâli eki (+rA, +ArU) 

ŝoñra (48), šaşra (178), içre (188), yuķaru  “<yoķ-ġaru (416). 

Vasıta hâli eki (+In, +la, +ile, +ıla) 

bun-ıla (32), derd-ile (100), güç-ile (136), siziñ-çün (180), dín-ile (309), anuñla 

(387), nūr-ıla (411). 

 

 



27 
 

2.2.2.2. Zamirler 

a. Kişi Zamirleri 

ol (2), saña (7), size (12), anı (66), ben (89), sen (93), biz (242). 

EAT’nin ET’ye ve TT’ne göre en belirgin özelliği ilgi eki aldığında aradaki 

yardımcı ünlünün yuvarlak olmasıdır: anuñ (99), senüñ (99), benüm (192). 

b. İşaret Zamirleri 

bunda (11), bunu (23), bu (44), ol (76), şol “<uş+ol” (251), o (424). 

c. Dönüşlülük Zamiri 

kendi (106), kendinüñ (106), kendü (136), kendüzim (177). 

ç. Belirsizlik Zamirleri 

kimi (38), kimse “<kim+ise” (145), kimsene (199), biriñüz (219), biri (222), nice 

(341), her (354). 

d. Soru Zamirleri 

ne ki (2), kim (29), kimisi (38), ne-kim (58), neye (112), nedür (127), ķanda (229). 

2.2.2.3. Sıfatlar 

2.2.2.3.1. Niteleme Sıfatları 

ʿacāyıb dāstān (4), yüķlü ʿavratlar (37), raģmet issi pādişāh (87), nūrdan eyer (224), 

nūrdan ʿālem (235), yazıķlu ümmetine (242), çirkín ķoķusı (288). 

2.2.2.3.2. Pekiştirme Sıfatları 

Sıfatın önüne “m,p,r,s” seslerinden birinin eklenmesiyle veya sıfatın tekrar 

edilmesiyle oluşan niteleme sıfatlarıdır. Eserde yalnızca šopšoludur (274) kelimesinde 

tespit edilmiştir. 
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2.2.2.3.3. İşaret Sıfatları 

ol gün (6), bu sözi (16), bu dünyada (57), bu yir (58), ol ün (59), şol kişiler (109), 

bu cihān (115), bu yeryüzi (117). 

2.2.2.3.4. Belirsizlik Sıfatları 

birķaç beyān (4), her biri (38), bir rivāyet (94), her laģža (108), her budaġı (128), 

her delükden (131), her bir tenüñ (132), her bir ādem (172).  

2.2.2.3.5. Soru Sıfatları 

ne sebeb (44), ne ündür (158). 

2.2.2.3.6. Sayı Sıfatları 

a. Asıl sayı sıfatları 

yedi yıl  (47), ķırķ gün (57), iki yüz yıl  (115), on iki arşun (118), biñ yılda (170), 

elli yıllıķ yol (233). 

b. Sıra sayı sıfatları 

ikinci ķata (59), üçünci yere (61), dördünci yire (62), beşinci ķata (63), altıncı yire 

(65), yedinci ķata (66). 

2.2.2.4. Zarflar 

2.2.2.4.1. Yer-yön Zarfları 

aşaġa (147), ķarşu (241), yaña (251), girü (335), öñince (376), yuķaru (416), girü 

(427). 

2.2.2.4.2. Zaman Zarfları 

imdi (4), hemān (43), ŝoñra (48), şimdi (105), yine (114), gece vü gündüz (117), 

evvel (134), hergiz (227). 
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2.2.2.4.3. Miktar Zarfları 

çoķ-durur (3), az (63), şol ķadar (251), key (280), yavlaķ (329), niceler (341), ġāyet 

(393). 

2.2.2.4.4. Tarz Zarfları 

aġ ola (8), böyle buyurdu (27), ser-te-ser (35), şöyle öle (106), başdan başa (154), 

peşímān ola (261), berķ ide (310), şād eyle (332). 

2.2.2.4.5. Soru Zarfları 

neden yaratdı (385). 

2.2.2.5. Edatlar 

2.2.2.5.1. Ünlem Edatları 

a. Seslenme Edatları 

Eserde Türkçe asıllı hitap edatlarının yanında Arapça ve Farsça edatlar da 

kullanılmıştır: 

i yār  (64), ey Ĥudāvend-i cihān (139), ey Tañrı’nuñ peyġāmberi (183) ey 

Kelímü’llāh (198), ey bendegān (200), iy yāre (211), yā resūl (252). 

Eserde seslenme edatı kullanılmadan hitap görevinde isim de kullanılmıştır: ʿamū 

(201). 

b. Sorma Edatları 

nice olısar (22), ķanda (147), n’itdi ʿaceb (238), nice eydeler (341). 

c. Gösterme Edatları 

uş ķuluñ biri (82), uş dünyāda (89), işbu dem (219), işbu sözi (243), işbu dem (327), 

uş perdeyi (414). 
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2.2.2.5.2. Bağlama Edatları 

a. Sıralama Edatları 

ileni vü göneni (60), ķıra anuñ daĥı bütün ser-te-ser ʿömrüñi vü cānuñı (96), yere vü 

gök (101), uzunı vü şekl ü ķaddi (127), ģulle šonları bile tāc u kemer (224), śenā vü ģamd 

(249). 

b. Şart Bildiren Edatlar 

illā (80), ger (265), gerçi (356), meger (434). 

c. Sebep Bildiren Edatlar 

çün işide (34), çün emr ola (50), çünki (97), meger ol (203), sizüñ-içün (203), zira 

(363). 

ç. Sınırlama Bildiren Edatlar 

Eserde yalnızca bu kelimede tespit edilmiştir: pes (85). 

d. Kuvvetlendirme Bildiren Edatlar 

daĥı (95), bile (204), hem (209). 

e. Açıklama Bildiren Edatlar 

Muŝšafā ki (20), şöyle ki buyurdı (24), şöyle kim alçaķ (119). 

2.2.2.5.3. Son Çekim Edatları 

Çekim edatları sadece edat olarak kullanılır. 

a. İsimlerin yalın, zamirlerin ilgi ve belirtme hâli ile birleşenler 

gün-içün (6), ĥalķ-ıla (10), ānuñ-ıla (20), öt-ile (32), sizüñ-içün (179), ķaŝd-ıla 

(193), şol ķadar (251), anuñ-ıçun (354). 

b. Yalın hâl ile birleşenler 

Ķurʾān içre (188), arşun üzere (294), cennet içre (413). 
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c. Yönelme hâli ile birleşenler 

aña göre (5), ʿarşa degin (231). 

ç. Ayrılma hâli ile birleşenler 

yıldan ŝoñra (48), sizden yañadur (244), resūlinden yaña (366), benden yaña (416), 

andan yaña (416). 

2.2.2.5.4. İşlevlerine Göre Son Çekim Edatları 

a. Vasıta ve beraberlik edatları 

āñun-ıla (20), derd-ile (100), taġ-ıla ova (116), güç-ile (136), ķaŝd-ıla (193), ol bile 

(204), šonları bile (224). 

b. Sebep edatları 

çünki buyura (97), ʿAzrāʾíl-çün (100), sizüñ-içün (179), bilmez diyü (291), arşun 

üzere (294),  Yā Muģammed-çün (359). 

c. Benzerlik edatları 

bal u yaġ gibi (14), ķuş bigi (135), anadan šoġmış bigi (144), ceyĥūn bigi (155), 

ķurşun bigi (155). 

ç. Miktar edatları 

şol ķadar yaña gele (251). 

d. Zaman edatları 

ŝoñra ide (48), evvel ķat göge (69), evvel ü āĥír (114), evvel ʿarşa olur (134), resūl-i 

evvel (181), evvelki ŝafa (268). 

e. Yer ve yön edatları 

bir yaña (128), ķurʾān içre (188), ʿarşa degin (231), sizden yañadur (244), Ģaķ 

resūlinden yaña (366), cennet içre (413), benden yaña (416), andan yaña (416).  
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2.2.2.6. FİİL  

2.2.2.6.1. Fiilimsiler 

a. İsim-Fiiller 

 -mA 

degme (130), ŝarmaşa (283). 

-Iş 

Eserde yalnızca bu kelimede tespit edilmiştir: yapuşa (283). 

-mAk 

almaġun (104), olmaķ (112), n’itmek (225), virmek (276), kurtarmaġa (339). 

b. Sıfat-Fiiller 

-An 

ET’de -ġan ve -gen ekinin başındaki “g” sesi Batı Türkçesinde düşerek “-an, -en” 

şeklini almıştır. Bu ek yaygın olarak kullanılmıştır: 

yazıķ iden kişiler (9), olan ģırŝ u ģased (11), šamaʿ iden kişi (13), ģaķ bilmeyen ol 

(13), ķuş bigi uçan müʾmin (170), viren pādişāh (345). 

-AsI 

Bu ek ilk kez eski Anadolu Türkçesi döneminde görülmüştür. EAT’de gelecek 

zaman eki olarak kullanılmaktadır. Eserde sınırlı örnekte görülmektedir: 

ölesidür (92), bulasıdur (92), bilesince (376). 

-dXk 

Bu ek her zaman yuvarlak ünlülü şekliyle kullanılmıştır. Eserde yalnızca bu 

kelimede tespit edilmiştir: irdügince (430). 
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-mAz 

EAT’de geniş zamanın olumsuzu olarak kullanılmaktadır. Eserde sadece bu örnekte 

görülmektedir: 

görmez gözi (280). 

-mIş 

Söz konusu ek, ET’de olduğu gibi eserimizde de hep düz-dar ünlülüdür: 

anadan šoġmış bigi (144), yaradılmış (346). 

c. Zarf-Fiiller 

-A 

diye “<de-y-e” (83). 

-I 

deg-i+n (231). 

-Up 

ET’de -p şekilde olan ek, EAT’de ekin yanındaki yardımcı ünlü artık ekin 

bünyesine dahil edilmiştir. Söz konusu yardımcı ünlü dönemin diğer metinlerinde olduğu 

gibi eserde de hep yuvarlak biçimiyle kullanılmıştır: 

baķup (10), diyüp (95), yalvarup (190), gelüp (226), görüp (319), başın açup (343), 

varup (422). 

-ken, iken 

Kökeni er- fiiline dayanan bu ek, ünlü uyumuna uymamaktadır. Ekin sadece ince 

şekli kullanılır. Bunun sebebi söz konusu ekin hep “i-“ cevher fiili ile kullanılmasıdır:  

görmiş-iken (45), yudar-iken (51), gider-iken (52), ider-iken (53), ister-iken (182), 

yürür-iken (240). “aġlaşırken (245)” örneğinde ise “i-“ cevher fiili erimiştir. 
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-arak 

Bu ek eserde yalnızca bu kelimede tespit edilmiştir: anduraraķ (385). 

-ince 

ET’de “GIncA” olarak kullanılan ek EAT’de ekin başındaki “g” sesi erimiş ve 

“IncA” şeklini almıştır: 

istemeyince (141), isteyince (156), emr idince (247), bilesince (319), irdügince 

(430). 

-IcAk 

başlayıcaķ (1), ķopıcaķ  (163), yiyicek (254). 

-UbAn 

ET’deki “-up, -üp” zarf-fiil ekinin genişlemiş şeklidir. Bugünkü –ArAk zarf fiil 

ekinin yerini tutar. Bu zarf fiil eki EAT’nin karakteristik eklerinden biridir: 

geçüben (189), isteyüben (225), gözedüben (228), yaķuban (230), aġlaşuban (241), 

oluban (254), gelüben (342). 

-mAdAn 

bilmeden (298), söylemeden (346), šurmadan (398). 

-dügince 

Eserde yalnızca bu kelimede tespit edilmiştir: irdügince (430). 

2.2.2.6.2. Fiiller ve Fiil Çekimleri 

a. Kişi Ekleri 

Zamir Kaynaklı Kişi Ekleri:  

Teklik birinci kişi: 

eydem (164), unutmışam (177), söyleyem (179), eyleyem (179), olmışam (185). 



35 
 

Teklik ikinci kişi: 

eylesün (18), olsun (94). 

Teklik üçüncü kişi: 

Teklik üçüncü şahıs için ayrı bir ek bulunmamaktadır: 

ider (20), söylemiş (25), eylemiş (25), yaradılmış (34). 

Bazı kelimelerde “-dur” kuvvetlendirme ekinin getirildiği tespit edilmiştir: 

dimişdür (188), yazmışdur (339), buyurmışdur (386). 

Çokluk birinci kişi: 

gidevüz (184), ķurtılavuz (265), šuruñuz (302), dileriz (408), eyleñüz (412). 

Çokluk ikinci kişi:  

göresiz (12), gelesiz (335), alasız (335). 

Çokluk üçüncü kişi: 

Bütün kiplerin çekiminde kişi kavramını karşılamak için “-lar/-ler” çokluk eki 

getirilmiştir: 

yazdılar (23), ŝanalar (39), unudalar (46), eyleyeler (46), itmeyeler (140), šuralar 

(142), oturalar (142), ditreyeler (158). 

İyelik Kaynaklı Kişi Ekleri 

Teklik birinci kişi: 

bulsam (179), batdum (186), işledüm (193), söyledüm (193), bilmedüm (201), 

ķılam (432). 

Teklik ikinci kişi: 

inanırsañ (7), düketdüñ (96), dileseñ (183), görmedin (184), diler-iseñ (252), iltüñ 

(317). 
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Teklik üçüncü kişi: 

Kişi eki kullanılmamıştır: 

buyurdı (16), ķıldı (24), ķopdı (33), yıķıldı  (39), geldi (44), yaratdı (67), ola-y-ıdı 

(102). 

Çokluk birinci kişi: 

ķalduķ (82), olduķ (211), bulmaduķ (227), dimedük (249), ola idük (316), 

ķurtarımaduķ (342). 

Çokluk üçüncü kişi: 

unudalar (46), virdiler (70), oldılar (111), gördiler (178), didiler (209), itdiler (209). 

Emir Kaynaklı Kişi Ekleri 

Teklik birinci kişi: 

eydeyüm (27), göstereyim (213), ideyüm (384). 

Teklik ikinci kişi: 

gör (5), alġıl (83), dilegil (191), olġıl (331), bilgil (363), ķılmaġıl (434), yarlıġaġıl 

(440). 

Teklik üçüncü kişi: 

eylesün  (18), olsun (94), itsün (131), girsün (388), gitsün (415). 

Çokluk birinci kişi: 

añalum (1), idelüm (4), n’idelüm (76), bulalum (174), getürelüm (340). 

Çokluk ikinci kişi: 

görüñüz (213), varuñuz (213), šuruñuz (302). 
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2.2.2.6.3. Fiil Çekimleri 

2.2.2.6.3.1. Basit Çekimler 

a. Bildirme Kipleri 

Geniş zaman kipi 

ider (20), işidür (22), iner (62), bilür sen (90), virür (108), yaraşur (112). 

Olumsuzu 

ķılmaz (17), gelmez (192), yetmez (211), başarımazsañ (335), dutmaz (353). 

Görülen geçmiş zaman kipi 

Bu ekin ünsüzü her zaman tonludur.  

yazdılar (23), ķopdı (33), yaratdı (67), ķalduķ (82), oķuduñ (91), batdum (186). 

Öğrenilen geçmiş zaman kipi 

Eserde düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayarak ekin ünlüsü düz-dardır: 

söylemiş (25), buyurmış (165), unutmışam (177), ķırılmış (278), gelmişdür (421). 

Sadece bir örnekte ekin ünlüsü yuvarlaktır: olmuş (129). 

Zarf-fiil eki üzerine “-dur” ekinin getirilmesi suretiyle oluşturulmuş öğrenilen 

geçmiş zaman eki de mevcuttur: 

yaradupdur (387), olupdur (409). 

Gelecek zaman kipi 

Eserde işlek olarak “-ısar/ -iser” gelecek zaman eki kullanılmıştır: 

baķısar (11), geliser  (12), olısar (17), ķopısar (27), n’eyleyiser (30),  šoplayısar 

(387). 
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b. Tasarlama Kipleri 

Emir-istek kipi 

saġ ola (8), işide (34), bıraġa (37), unudalar (46), ķırıla (56), gide (93), ķalmaya 

(107), başlaya (121). 

Şart kipi 

inanırsañ (7), inanmasa (29), doķunsa (147), bulsam (180), šutar-ısa (181), diler-

iseñ (252), itdi ise (260), idersem (428). 

Gereklilik kipi 

gerek şöyle öle (106), n’itmek gerek (225), gerek ķāēí ola (266). 

2.2.2.6.3.2. Birleşik Çekimler 

a. Hikâye birleşik çekimi 

ola-y-ıdı (102) istek kipinin hikâyesi 

bilse-y-idim (104) şart kipinin hikâyesi 

ala-y-ıdum (105) istek kipinin hikâyesi 

gitmiş-idi (123) öğrenilen geçmiş zaman kipinin hikâyesi 

yetmez-idi (211) geniş zaman olumsuz kipinin hikâyesi 

yerler-idi (276) geniş zaman kipinin hikâyesi 

yazmış-ıdı (432) öğrenilen geçmiş zaman kipinin hikâyesi 

b. Şart birleşik çekimi 

itmez-iseñ (6) geniş zaman olumsuz kipinin şartı. 

inanırsañ (7) geniş zaman kipinin şartı. 

itdi ise (260) görülen geçmiş zaman kipinin şartı. 
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2.2.2.6.4. Birleşik Fiiller 

a. İsimlerden yardımcı fiillerle yapılan birleşik fiiller 

eyle- 

yād eylesün (18), rivāyet eylemiş (25), emr eyleye (83), şefāʿat eylegil (191), şād 

eyle (332). 

et-, it- 

raģmet itsün (131), nažar itmeyeler (140), ġarķ itdi (187), buhtān itdiler (209), 

niyāz itdüñ (359). 

ol- 

ġāfil olma (5), saġ ola (8), ġırre olmañ (16), bí-ĥod ola (31), berrān ola (36), 

meşġūl ola (38). 

ķıl- 

virān ķıla (60), diri ķıla (173), raģmet ķıla (207), zārí ķılup (243), aŝŝı ķılmaya 

(261), laʿnet ķıla (288). 

vir- 

cān vire (51), cānın vire (124), öğüt virem (212), zekat virmek (276), derdin virüp 

(347). 

git- 

çürümiş gitmiş (123), guşeden gitmiş (123), yaña gitmiş (128), kendüzimden 

gitdüm (202). 

bul- 

çāre bulsam (179), dermān bulmadı (199). 

ur- 

yüz yere urup (86), naʿre ura (100), berķ urur (231), menzillerine ura (424). 



40 
 

gör- 

ģisābın görmeye (145), ʿaźāblar göreler (149). 

düş- 

göge düşe (57), ġavġa düşe (101), göñlüne düşe (260), ayaġına düşeyin (175). 

dut- 

ŝūrı duta (49), ŝu duta (118), bölügin dutalar (273), sünnetüñ dutmaz (353), šonları 

dutar (372). 

gel- 

ķulaġumuza geldi (44), ün gele (157), elümden gelmez (192), dilden gelür (215), 

geh gele (284), ģaķķuñda geldi (333), Ģaķ’dan gele (407). 

b. Tasvir Fiilleri 

Eserde yalnızca yeterlilik fiilinin olumsuz örneği tespit edilmiştir: 

-u, -ı 

ķurtarımaduķ (242), ķurtarumaya  (341). 

2.2.2.6.5. Ek Fiil 

Teklik birinci kişi: 

ġaníyem (360), ĥoşnūdam (410). 

Teklik ikinci kişi: 

atamızsın (176), sensin (348). 

Teklik üçüncü kişi: 

yoķ-durur  (3), vardur (90), māh-durur (196), andadur (229), ün-durur (236), 

günüdür (237), šopšoludur (274), peyġām-ber durur (312). 

Çokluk üçüncü kişi: anlardur (301). 
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3. METİN 

3.1.Metni Kurarken İzlenen Yöntem 

1. Sayfa numaraları kaşlı ayraç { } işareti içinde verilmiştir. 

2. Her beyte sıra numarası köşeli ayraç [ ] işareti içinde verilmiştir. 

3. Her mısra büyük harf ile başlatılmıştır. 

4. Metinde genel transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 

5. Ön ek almış Farsça sözcükler kısa çizgi (-) işareti ile ayrılmıştır: Bí-ĥod (31). 

6. Vezin, kafiye veya anlam gereği tarafımızca yapılan eklemeler köşeli ayraç [ ] işareti 

içinde gösterilmiştir: Ol gün [i]çün (18). 

7. Vezin gereği zihaf yapılan sözcüklerde harfler italik şeklinde yazılmıştır: Cumʿa gün 

ķopa didi ol Muŝšāfā (28). 

8. İçün, ile gibi edatlar bitişik yazıldığında kısa çizgi (-) işaretiyle ayrılmıştır: Sizüñ-içün 

(179). 

9. Fazla yazılmış unsurlar ‹ › simgesi içinde gösterilmiştir: Ķılırlar‹dı› (289). 

10. Vezin gereği yapılan ünlü ulamaları alt çizgi _ işaretiyle gösterilmiştir: Kimine_ʿaźāb 

(265). 

11. Müstensih tarafından yapılan yoğun imla hatalarının tamamına dipnotta işaret 

edilmemiştir. Bunların birçoğundan sarfınazar edilmiştir.  

12. Vezin gereği yapılan ünlü türemeleri yay ayraç ( ) işareti içinde gösterilmiştir: Şük(ü)r 

(46). 
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13. Farsça sözcüklerde kullanılan vâv-ı ma’dûleler üst simge (v) şeklinde gösterilmiştir: 

Ĥvace. 

14. İmaleyi göstermek için elif harfi ile (ا) gösterilen “e” sesi ě ile gösterilmiştir: Eylěgil 

(6) 

15. Arapça ibareler ve ayetler tırnak işareti “ “ içinde gösterilmiş ve anlamları dipnotta « » 

simgesi içinde verilmiştir. 

16. Okunuşundan emin olamadığımız sözcük ve ibarelere (?) yay ayraç içinde soru 

işaretiyle işaret edilmiş ve fotoğrafları nüshadan kopyalanarak dipnota eklenmiştir.
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3.2. Transkripsiyonlu Metin 

 

MAĢŞER-NĀME 

 Bismi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

 

[Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

{1b} [1] Başlayıcaķ söze Maʿbūd-ı Ķadím 

  Añalum kim ol-durur Ģayyu ʿAlím 

  

 [2] ʿĀlim ü ʿAllām oldur bí-niyāz1 

  Ol bilür her ne ki vardur gizlü rāz2 

  

 [3] Ģāceti híç kimse[ne]den yoķ-durur 

  İllā ķullarına lušfı çoķ-durur 

 

 [4] İşid imdi bir ʿacāyıb dāstān 

  Vaŝf-ı maģşer idelüm birķaç beyān3 

  

 [5] Ġāfil olma gözüñaç iy pür-hüner4 

  Gör neler var aña göre ķıl ģaźer   
                                                           
1 Nüshada   şeklinde yazılmıştır. 
2 Nüshada   şeklinde yazılmıştır. 
3 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 
4 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 
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 [6] Ol gün-içün bunda eylěgil yaraķ 

  İtmez-iseñ el-firāķ u el-firāķ 

 

 [7] Aŝŝı ķılmaz ŝoñ peşímān[lı]ķ saña 

  Anda yarın ger inanırsañ baña 

   

{2a} [8] ʿĀkıl oldur kim işi hem saġ ola 

  Yüzi yarın Ģaķ ķatında aġ ola 

 

 [9] Yazıķ iden kişiler maġbūn ola 

  Çūn füsūn cümlesi efsūn ola 

 

 [10] İşid imdi işi kibr-i damāġ5 

  Kibre baķup6 hem eden ĥalķ-ıla lāġ 

 

 [11] Hem işi bunda olan ģırŝ u ģased 

  Yarın anda baķısar cismüñ cesed 

 

 [12] İşid imdi münkir olan‹lar› Ģaķ söze 

  Göresiz ně geliser anda size 

 

                                                           
5 Mısranın vezni kusurludur. 
6 Nüshada şeklinde yazılmıştır. 
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 [13] İşid [iy] ĥalķa šamaʿ iden kişi 

  İşid iy Ģaķ bilmeyen ol Ģaķ işi 

   

 [14] İşid iy hem dem-be-dem ġaybet iden 

  Ĥalķuñ etin7 bal u yaġ gibi yiyen 

 

 [15] İşid iy maġrūr olanlar ġaflete 

  Cehl-ile maĥŝūŝ olanlar laʿnete 

 

 [16] Ġırre olmañ dünyāya açuñ gözi 

  Ģaķ buyurdı Muŝšafā’ya bu sözi 

 

 [17] Ya Muģammed dir aña Rabbün celíl 

  Olısar maģşer dedi Ķurān delíl 

 

{2b} [18] Ol gün [i]çün ümmetüñ yād eylesün 

  Ķorķudan canların āzād eylesün 

 

 [19] Kim ķıyāmetde delim ĥavf u ĥašar 

  Vir ŝalāvāt Muŝšafā’dandur ĥaber 

  

 
                                                           
7 Nüshada şeklinde yazılmıştır. 
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 [20] Muŝšafā ki maģşerüñ taķrírini 

  Şerģ ider āñun-ıla tefsirini 

 

 [21] Cümle aŝģāb işidür ġam-gín olur 

  Gözi yaşlu içleri pür-ģūñ olur 

 

 [22] İşidür ʿAbbāsʿAbdullāh anı 

  Kim nice olısar ol maģşer güni 

  

 [23] Muŝšafā aġzından ol sözi šamām 

  Deftere yazdılar bunu ve’s-selām8 

 

 [24] Şöyle ki buyurdı ol şāh u resūl 

  Füsģa ķıldı ol iki ŝāģib ķabūl 

 

 [25] Sözüm an-durur ki anlar söylemiş 

  Muŝšafā’dan ki rivāyet eylemiş 

 

 [26] Maģşer ol gündür olıŝar n’idelüm 

  Tañrı anda didi ki “yevmün ʿažím” 

 

 

                                                           
8 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [27] Eydeyüm ne gün ķopısar maģşeri 

  Böyle buyurdu nebíler serveri 

 

{3a} [28] Cumʿa gün ķopa didi ol Muŝšāfā 

  Ģācílar bayramı ol gün ʿarefe 

 

 [29] ʿArefe gün böyle bulındı ģadíś 

  Kim inanmasa ĥabíś-andan-ģabíś9 

 

 [30] İmdi gör kim n’eyleyiser Kirdigār 

  Emr ide İsrāfil’e Perverdigār 

 

 [31] Eyde kim çal ŝūrı hem çalına ŝūr 

   Bí-ĥod ola ins ü cinn vaģş u šu[y]ūr 

 

 [32] Şöyle çala ŝūrını ol öt-ile 

  Söylese ŝūruñ içinde bun-ıla  

 

 [33] Ayda açuñ göziñüz iy ġāfilūn 

  Uş ķıyāmet ķopdı oluñ ŝādıķūn 

 

 
                                                           
9 Nüshada şeklinde yazılmıştır. 
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 [34] Yaradılmış ol üni çün işide 

  Bí-ĥod ola düşe her bir gūşede 

 

 [35] Yayıla ol ün cihāna ser-te-ser 

  Düşe yüzi üstine ʿavrat [ü] er 

   

 [36] Ĥalķ-ı ʿālem ķorķudan ez-ān öle 

  Ŝanalar kim šaġ [u] šaş berrān ola 

 

 [37] Yüķlü ʿavratlar bıraġa yükini 

  Vir ŝalāvāt aç behiştüñ ķuflını 

 

{3b} [38] Her biri kendü_özině meşġūl ola 

  Kimi maʿzūl kimisi maķbūl ola 

 

 [39] Ŝanalar yıķıldı yer ü gökleri 

  Bí-ĥod ola gide cümle ökleri 

  

 [40] Ol günüñ yavlaķ ʿaźābı çoķ-durur 

  Bí-ʿazāb oldur ‹ki› günāhı yoķ-durur 

 

 [41] Ķalmaya ʿaķlı birinüñ iy ŝafā 

  Hem bunı böyle buyurdı Muŝšāfā 



49 
 

 [42] Yata anlar bir zamān ŝonra yine 

  Gele ʿaķlı her birinüñ yirine 

 

 [43] Göreler šaġlar yerincedür hemān 

  Ay [u] güneş yer [ü] gök heft āsumān 

 

 [44] Eydeler bu ne ün-idi ki ʿaceb 

  Kim ķulaġumuza geldi ně sebeb 

 

 [45] Şuncılayın görmiş-iken heybeti 

  Ķılmaya Tañrı’ya kimse šāʿati 

 

 [46] Unudalar šāʿati źikr ü şük(ü)r 

  Eyleyěler dāʾimā fısķ u fucūr 

 

 [47] Yedi yıl bunlar yine emín ola  

  İllā ĥalķ [ki] bí-dín ü fāŝıķ ola 

 

{4a} [48] Yedi yıldan ŝoñra ide bí-niyāz 

  İsrāfil’e kim yine çal sūr[u] sāz 

 

 [49] Çala ŝūrı duta cümleʿālemi 

  Vaģş u šayr u dív perí ādemí 
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 [50] Şöle çala ŝūrı10 kim çün emr ola 

  Kim ünün[i] işiden11 cümle öle 

 

 [51] Kim[i] loķma yudar-iken cān vire  

  Kim[i] öle düşe āġzından yire12 

 

 [52] Kim[i] yolda gider-iken cān vire 

  Kim[i] düşe [öle] bāzārda revān13 

 

 [53] Kimi bāzār ider-iken añsuzun 

  Düşe öle söylemez ola sözün 

  

 [54] Kimi bāzārdan evine irmeye 

  Ģasret ola birbirini görmeye 

 

 [55] Vaģş u šayr u ādemi dív perí 

  Öle cümle ķalmaya kimse diri 

 

 [56] Öle şeyšān [u] şeyāšínler-ile 

  Ne kim anlardan var-ısa ķırıla 

                                                           
10 Nüshada “ŝūra” şeklinde yazılmıştır. 
11 Nüshada şeklinde yazılmıştır. 
12 Nüshada “yere” şeklinde yazılmıştır. 
13 Mısra kafiye bakımından kusurludur. 
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 [57] Ķırķ gün ķarañu_ola bu dünyada 

  Yire göge düşe ġavġa iy dede 

 

{4b} [58] Bu yir üstinde ne-kim var maĥlūķāt 

  Ķamusına ire ol ünden vefāt 

 

 [59] Geçe ikinci ķata ol ün daĥı 

  Ķıra ķavmin ikincinüñ daĥı 

 

 [60] Anda daĥı ta ki maĥlūķāt ola 

  İleni vü göneni virān ķıla 

 

 [61] Geçe üçünci yere bu kez ol ün 

  Yene anuñ daĥı varın anda gün 

  

 [62] Ķıra anuñ daĥı bütün ser-te-ser 

  Bu kez ol dördünci yire ki iner 

 

 [63] Anuñ daĥı ķıra ķavmin çoġ u az14 

  Geçe beşinci ķata iy ser-ferāz 

 

 

                                                           
14 Mısra vezin bakımından kusurludur. 
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 [64] Ehlini ķıra anuñ daĥı i yār 

  Cem’ini eylěye anuñ tār u mār 

  

 [65] Geçe ol altıncı yire irişe 

  Anda daĥı meşġūl ola ol işe 

  

 [66] Eyleye anı daĥı zír ü zeber 

  Geçe yedinci ķata ķıla güzer 

 

{5a} [67] Anda daĥı ně ki yaratdı ĥālıķ 

  Ola hem yiri götüren öküz balıķ 

 

 [68] Cümle yer ehli geçe iy zū-fünūn 

  Bu kez andan göklere düşe o ün 

  

 [69] İşbu evvel ķat göge ol ün ire 

  Anda daĥı hem ferişteler ķıra 

 

 [70] Cān virdiler anda cümle iy şebāb15 

  İl günden ķıla bir gün ĥarāb 

 

 

                                                           
15 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 
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 [71] Bu kez andan geçe ikinci ķata 

  Ķıra anuñ ehlini daĥı ata 

 

 [72] Geçe ferişteleri uçdan uca 

  Andan üçünciye geçe iy ĥvace 

 

 [73] Eyleye anı daĥı ķutlu Ķurān 

  Geçe dördünci ķata ol-dem revān 

 

 [74] Anı daĥı eyleye bir yaña ol 

  Geçe beşinciye ol ün döne yol 

 

 [75] Ol beşinci ķat göge ĥışmın ide 

  Geçe altıncı göge ol ün gide 

 

 [76] Ol feriştehleri daĥı anda var-ıdı16 

  Ķıra híç ķalmaya17 anlardan diri 

 

{5b} [77] Ol yedinci ķat gögüñ feriştesin 

  İre ol ün ķıra anda ķamusın 

 

                                                           
16 Mısranın vezni kusurludur. 
17 Nüshada “ķavġāya” şeklinde yazılmıştır. 
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 [78] Yerde gökde ķalmaya deyyār çün 

  İrişe ʿarşa doķına bu-kez ün 

 

 [79] Kürsiden ʿarşa muķarrebler tamām 

  Cümle ol ünden ölěler ve’s-selām 

 

 [80] Ķalmaya Cebrāʾíl ü illā Celíl 

  Míkāʾíl (ü) İsrāfíl ü ʿAzrāʾíl 

 

 [81] Ölmeyě kim ta ki Ģaķ fermān ide 

  Der ki18 ne-kim var diye bu dünyada 

 

 [82] Ģaķ ŝora ʿAzrāʾíl’e kim var-ıdı 

  İde beş ten ķalduķ uş ķuluñ biri 

 

 [83] Yine ol-dem Pādişāh emr eyleye 

  Bunlaruñ daĥı cānın alġıl diye 

 

 [84] Ķabż ide ol dördinüñ cānın ala 

  Yaluñuz dünyāda ʿAzrāʾíl ķala 

 

 

                                                           
18 Nüshada “ki der” şeklinde yazılmıştır. 
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 [85] Pes yene emr eyleye Maʿbūd-ı Pāk 

  Ki diri kim var diye ez-ehl-i ĥāk 

 

 [86] ʿAzrāʾíl yüz yere urup söyleye 

  Tañrı’ya ģamd u śenā çoķ söyleye 

 

{6a} [87] İde kim iy raģmet issi Pādişāh 

  Kim saña yoķdur zevāl ü derd ü āh 

  

 [88] Sensin hem Maʿbūd-ı Ģayy u Lā-yezāl19 

  Ŝāniʿ u pāk u Ķadím ü bí-miśāl 

  

 [89] Ben ķuluñ uş dünyāda ķaldum żaʿíf 

  Ķorķudan ditrer vücūdum [iy] Lašíf 

 

 [90] Emr ide ʿAzrāʾíl’e iy ķulum 

  Çün bilür sen ķamuya vardur ölüm20 

  

 [91] İde kim Ķurān’da var-durur ʿayān 

  Oķuduñ ki “Küllü men ʿaleyhā fān”21 

 

                                                           
19 Mısranın vezni kusurludur. 
20 Nüshada “elem” şeklinde yazılmıştır. 
21 «Yeryüzünde bulunan herkes fânidir.» Rahman suresi, 26. âyet. 
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 [92] Kim bu dünyāda šoġān ölesidür 

  Her ne-kim ķıldı anı bulasıdur   

 

 [93] Sen daĥı tiz aldı emrin ide22 

  ʿAzrāʾíl’üñ cānı gövdeden gide 

 

 [94] Bir rivāyet böyledür yā Müslimün  

  Ģaķ söze iķrāruñ olsun müʾminün 

 

 [95] Bir daĥı budur ki Ģaķ emr eyleye 

  Sen-de al cānıñı diyüp söyleye 

 

 [96] İde kim sen senüñ alġıl cānuñı 

  Çün düketdüñ ʿömrüñi vü cānuñı 

 

{6b} [97] Çünki buyura aña ol Müsteʿān 

  Šaġıda ķanatların kim ol zamān 

 

 [98] Bir ķanadınuñ uzunı iy ĥvace 

  Biş yıllıķ yoldur hem uçdan uca23 

   

                                                           
22 Mısranın vezni kusurludur. 
23 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [99]  Altı yüz biñdür ķanatları anuñ 

  Ŝıdķuñ olsun var-ısa ʿaķluñ senüñ 

 

 [100] ʿAzrāʾíl çün sözüni hem işide 

  Naʿre ura derd-ile bir āh ide 

   

 [101] Kim üninden cümle ʿâlem ditreşe 

  Yere vü gök içine ġavġa düşe 

   

 [102] Dünya ĥalķı ger diri ola-y-ıdı 

  Anuñ üninden ķamu öle-y-idi 

 

 [103] Ķorķusundan ʿAzrāʾíl ol-dem šura 

  Šamu uçmaķ ortalıġına vara 

 

 [104] İde kim bilse-y-idim cān almaġun 

  Acısını böyle olur ölmegüñ 

 

 [105] Mü’minüñ cānın müşfiķ ala-y-ıdum24 

  Şimdi ben daĥı āsān öle-y-idüm 

 

 

                                                           
24 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [106] Anda kendi kendinüñ cānın ala 

  Tañrı’nuñ emri gerek şöyle öle 

 

{7a} [107] Ĥalķ-ı ʿālemde diri híç ķalmaya 

  Ģaķ’dan artuķ híç kimesne ķalmaya 

  

 [108] Ĥālıķ u Maʿbūd u Ģayy u Lā-yemūt 

  Ol ki ķullara virür her laģža ķūt 

   

 [109] Anda ide ķanı ol dünyā-yı dūn 

  Şol kişiler ki na-ģaķ iderdi ģūn 

   

 [110] Ķanı anlar kim cihāna şāh-ıdı 

  Her birinüñ yüzleri ģüsn-i māh-ıdı25 

   

 [111] Ķanı anlar kim tekebbür oldılar 

  Ķahr ki her biri gör kim n’oldılar 

 

 [112] Pes ķaēím olmaķ [çü] aña yaraşur 

  Kim neye emr eyler-ise erişür  

   

 

                                                           
25 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [113] Vāģid’ül-Ķahhār benven bí-gümān 

  ʿAlem-i esrār benven bí-gümān 

 

 [114] Evvel [ü] āĥír benven Perverdigār26 

  Kim yině diler-isem elüm irer 

 

 [115] İki yüz yıl bu cihān şöyle ķala 

  Gör ki ŝoñra ķudretinden ne ķıla 

 

 [116] Yaġmura emr eyleye gökden yaġa 

  Kim ber-ā-ber ola taġ-ıla ova27 

 

{7b} [117] Gece [vü] gündüz yaġa ķırķ gün müdām 

  Kim deñiz ola bu yeryüzi tamām 

 

 [118] Ŝu duta bu dünyāyı başdan başa 

  On iki arşun ola šaġdan šaşa 

 

 [119] Ķalmaya yer kim ŝuya ġarķ olmaya 

  Şöyle kim alçaķ yüce farķ olmaya 

   

                                                           
26 Mısranın vezni kusurludur. 
27 “Ova”  kelimesi metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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 [120] Tañrı’dan emr ola bu yaġmur diñe 

  Ol deñiz daĥı gide yere siñe 

 

 [121] Dükene ŝular deñizler ķuruya 

  Başlaya Ādem yer[in]den durıya 

 

 [122] Yeryüzine döne aʿżā vücūda 

  Çün diri ķalmış diyeyā Vedūdā 

 

 [123] Göreler kim çürümiş gitmiş-idi 

  Her biri bend guşeden gitmiş-idi 

   

 [124] Yene Ģaķ emr eyleye cānın vire 

  Kim yerinden şükr idüp örü šura 

 

 [125] Yene Cebrāʾíl ü Míkāʾíl daĥı 

  Diri ola yene ʿAzrāʾíl daĥı  

 

 [126] Pādişāh emr eyleye ŝūrı çala  

  Kim üninden cümle bu ʿālem šola  
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{8a} [127] İşid imdi kim ŝūrıñ ģaddi nedür 

  Uzunı vü şekl ü ķaddi nedür28 

 

 [128] Ŝūruñ ģaddi dünyaca yetmiş-durur29 

  Her budaġı bir yaña gitmiş-durur 

 

 [129] Yedi şaķ olmuş-durur her bir budaķ 

  Yeddi dünyāca yaratmış anı Ģaķ 

 

 [130] Her budaķda var boġunlar bí-ģisāb 

  Degme budaķda delikler bí-ķitāb 

 

 [131] Her delükden çıķā bir dürlü āvāz 

  Vir ŝalāvāt raģmet itsün kār-sāz 

 

 [132] Her delük-ki šuraġıdur bir cānuñ 

  Cānları anda olur her bir tenüñ 

 

 [133] Çünki ol ŝūrı çala fermān ola 

  Çıķa andan ķamu cān berrān ola 

 

                                                           
28 Mısranın vezni kusurludur. 
29 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [134] Dünyā šola ġavġasından ol cānuñ 

  Yolı evvel ʿarşa olur bunlaruñ 

 

 [135] Gökyüzünde ķuş bigi şöyle uça 

  Cismini bulunca yetmiş yıl geçe 

 

 [136] Degmesini güç-ile kendü ĥaŝmına30 

  Issınuñ gele gire cismine31 

 

{8b} [137] Diri ķıla Ģaķ yene ʿālemleri 

  Coşa götüre šayr u cinn ü ādemleri32 

 

 [138] Ĥalķuñ ol-dem ķayġusı bí-ģadd ola 

  Ķayġulu göñüllerinde sed ola 

 

 [139] Cümlesi ģayrān olalar ol zamān 

  Çıġrışalar ey Ĥudāvend-i33 cihān 

 

 [140] Kimse baķmaya bularuñ ģāline  

  Híç nažar itmeyeler aģvāline  

                                                           
30 Mısranın vezni kusurludur. 
31 Mısranın vezni kusurludur. 
32 Mısranın vezni kusurludur. 
33 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 
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 [141] Ķullarından tā ki ol Ķādir34 Çalab 

  İsteměyince ģisāb ol Ferd ü Rab35 

 

 [142] Çünki ol tenler dirilüp šuralar 

  Sinler yanuñ üstine oturalar36 

 

 [143] Her biri yerinden yetmiş yıl šura37 

  Kimse ölmeye ki bunları ŝora 

 

 [144] Her birisi ķorķudan giryān ola 

  Anadan šoġmış bigi ʿuryān ola 

 

 [145] Birbirinüñ ĥālin[i] híç ŝormaya 

  Kimse bunlaruñ ģisābın görmeye 

 

 [146] Şöyle bunlar šura yetmiş yıl tamām 

  Vir ŝalavāt Muŝšafā’dandur kelām 

 

{9a} [147] Yüzüni güneş aşaġa döndüre 

  Isısı ķanda doķunsa yandura 

                                                           
34 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 

35 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 
36 Mısranın vezni kusurludur. 
37 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [148] Ol günüñ ısısı hem pür-sūz ola 

  Derleri içinde cümle ġarķ ola 

 

 [149] Ol ķıyāmet ısısından šuralar 

  Bunca dürlü kim ʿaźāblar göreler 

 

 [150] Ķaynaya beyni süñüklerde ilik 

  Bir ola yoġsul u bay şāh u melik 

 

 [151] Her birisi kendizüni bilmeye 

  Ķorķudan ʿaķlı ķarāra gelmeye 

 

 [152] Isıdan ol tenleri şöyle şişe 

  Derleyě her birisi ģadden aşa 

 

 [153] Kimisinüñ der šopuġına çıķa 

  Ķayna[ya] derkim ayaġından yaķa 

 

 [154] Kiminüñ der boynına çıķmış ola 

  Vücūdın başdan başa yaķmış ola 

 

 [155] Her kāfirler derleyě Ceyĥūn bigi 

  Der içinde eriye ķurşun bigi 
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 [156] İsteyince Pādişāh andan ģisāb 

  İşbu deñlü her kişi göre ʿaźāb 

 

{9b} [157] Ĥalķ-ı ʿālem ins ü cin [hep] cemʿ ola 

  Nā-gehān gökden yere bir ün gele 

 

 [158] Heybetinden ol ünüñ ditreyeler 

  İy Ģudāyā bu ne ündür diyeler 

  

 [159] Göreler kim Tañrı’nuñ emri ola 

  Gökler ol-dem şaķķa şaķķa ayrıla 

 

 [160] ʿArş u gin göklerüñferiştesin38 

  Yeryüzine ine šura ķamusın 

 

 [161] Yer ķala hep yıķıla gökler tamām 

  Hem ola zír ü zeber cümle cihān39 

 

 [162] Çünki gökdeki feriştehler ķamu 

  Yeryüzine dökülěler iy ʿamū 

 

                                                           
38 Mısranın vezni kusurludur. 
39 Beytin kafiyesi problemlidir. 
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 [163] Kim ķıyāmet ķopıcaķ bu yerleri 

  Götürem bir daĥı döşeyem arı 

 

 [164] Çünki bu yer götüre40 Ĥālıķ-ı41 cihān42 

  Ķanda olusar işid eydem ʿayān 

 

 [165] Şöyle buyurmış resūlüñ šapusı 

  Kim ŝırāš üstinde ola ķamusı 

 

 [166] Ķıldan ince43 ola44 ķılıçdan eti 

  Yolları uzun ola çoķ zaģmeti 

 

{10a} [167] Ķanda ola ol ŝırāt-ı müstaķím 

  Šamunuñ üstinde ola hem muķím 

   

 [168] Üç biñ yıllık yoldur yavlaķ ʿažím45 

  Her ki müʾmindür geçü bí-ĥavf yanum 

 

 

                                                           
40 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 
41 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 
42 Mısranın vezni kusurludur. 
43 Nüshada “anca” şeklinde yazılmıştır. 
44 Nüshada “ol” şeklinde yazılmıştır. 
45 Mısranın vezni kusurludur. 



67 
 

 [169] Andan artuķ šamu üstünde yedi 

  Köpri var[dur] Muŝšafā şöyle dedi 

 

 [170] Her birin biñ yılda geçer tíz geçen  

  Ķuş bigi müʾmindür üstinden uçan 

 

 [171] Gök baķırdan yer demirden döşene 

  Issısından ĥalķ yavlaķ uşana 

 

 [172] Her bir ādem nefes ü nefes diye 

  Kimse yoķ-ki kendünüñ ķaydın yiye 

 

 [173] Bir rivāyet Muŝšafā’dan şöyledür 

  Kim inanġıl kim bu söz böyledür46 

 

 [174] İdeler47 kim biz Ādem peyġāmberi 

  Bulalum-ki ol bize ķıla yārí 

 

 [175] İsteyin [kim] bulalar çün varalar 

  Ayaġına düşeyin yalvaralar 

 

                                                           
46 Mısranın vezni kusurludur. 
47 Nüshada “iderler” şeklinde yazılmıştır. 
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 [176] Aġlayalar eydeler48 ‹kim› gör ģālimüz 

  Atamızsın sen bizüm šut elimüz 

   

{10b} [177] Hem bir ķayġuya ben bitmişem49 

  Ġuŝŝasından kendüzim unutmışam 

 

 [178] Bir ĥašā ķıldum cihānda gördiler 

  Beni uçmaķdan ki šaşra sürdiler 

 

 [179] Sizüñ-içün ben nicěsi söyleyem 

  Çāre bulsam50 müşkülüm ģal eyleyem 

 

 [180] Size ilkin ben ķulavuz olayın 

  Ķandadur Nūģ’ı siziñ-çün bulayın 

 

 [181] Šutar-ısa ol šuta ĥalķuñ elin 

  Zíra ol-durur resūl-i evvelin 

 

 [182] Nūģ’ı ķanda‹dur› diyü ol-dem ŝoralar 

  İster-iken baķup anı göreler 

 

                                                           
48 Nüshada “eydürler” şeklinde yazılmıştır. 
49 Mısranın vezni kusurludur. 
50 Nüshada “bulmasam” şeklinde yazılmıştır. 



69 
 

 [183] Eydeler ey Tañrı’nuñ peyġāmberi 

  N’ola Ģaķ’dan dileseñ miskinleri 

 

 [184] Ola-kim āsān geçe bizden ģisāb 

  Gidevüz uçmaġa görmedin ʿaźāb 

 

 [185] Ol-daĥı ide yolımda şermsār51 

  Olmışam şöyle-ki ser-gerdān [u] zār 

 

 [186] Ol sebebden ķayġuya batdum hemān 

  Ķavmüme ben diledüm Ģaķ’dan šufān 

 

{11a} [187] Ŝuya ġarķ itdi ķamusın Pādişāh 

  Ķorķaram gelmiş ola benden günāh 

 

 [188] Yürüñ İbrāhím[e] varuñ ki Celíl 

  Ķurʾān içre aña dimişdür Ĥalíl 

 

 [189] Geçüben andan Ĥalíl’i bulalar 

  Feryād idüb saçlarını yolalar 

 

 

                                                           
51 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 
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 [190] Yalvarup diyeler kim yā İbrāhím52 

  Çün Ĥalíl’üm didi saña ol Kerím 

 

 [191] Bize daĥı bir şefāʿat eylegil 

  Bu yazuķlarumuzı Ģaķ’dan dilegil53 

  

 [192] İde kim benüm elümden gelmez ol 

  Ķorķaram ķayġu irem göñlüm melūl 

 

 [193] Dünyada zírā günāh çoķ işledüm 

  Ķaŝd-ıla üç dürlü yalan söyledüm  

 

 [194] Ol sebebden olmışam şöyle ķadíd 

  Raģmetinden šutmışam aña ümíd 

 

 [195] Eyde ol ĥalķa Ĥalílü’llāh šuruñ 

  Mūsā peyġāmber ķatına bir varuñ 

 

 [196] Mūsā peyġāmber Kelímü’l[l]āh-durur 

  Ķamu peyġāmberlere ol māh-durur 

 

                                                           
52 Mısranın vezni kusurludur. 
53 Mısranın vezni kusurludur. 
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{11b} [197] Geçüben Mūsā ķatına varalar 

  Yek-varuben ķarşusına šuralar 

 

 [198] Eydeler kim ey Kelímü’llāh bize 

  Ķıl şefāʿat Tañrı’dan ķamumıza 

 

 [199] Ķayġudan híç šāķatümüz ķalmadı 

  Kimsene bu derde dermān bulmadı 

 

 [200] Mūsā eydür bunlara ey bendegān 

  Bir ķan eyledüm nā-ģaķben ol zamān 

 

 [201] Ben daĥı suç işledüm bilüñ ķamu 

  Bilmedüm tedbírini nedür ʿamū 

 

 [202] Ķorķulardan kendüzimden gitdüm uş 

  Ķayġudan ĥavf ben beni unutdum uş 

 

 [203] Mūsā daĥı ʿÌsā’ya varuñ diye 

  Meger ol sizüñ-içün bir ġam yiye 

 

 [204] Bulur-ısa ol bile çare size 

  Yoķsa bizüm ķayġumuz yeter bize 
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 [205] Derilüp ʿÌsā ķatına geleler 

  Ta kim ol dertlere dermān bulalar 

 

 [206] Ol ĥalāyıķ çaġrışalar ķamusı 

  İdeler kim ķıl şefāʿat ya ʿÌsí 

 

{12a} [207] Yazuġumuzı bizüm Ģaķ’dan dile 

  Ola kim Ģaķ bize bir raģmet ķıla 

 

 [208] ʿÌsā peyġāmber diyě kim yā gürūh 

  Yazuġumuz var bizüm mānend-i kūh 

 

 [209] Anama Tañrı didiler hem baña  

  Şöyle buhtān itdiler ķalduķ54 šaña 

 

 [210] Ģaķ bilür bizüm suçumuz yoġ-ıdı 

  İllā bende kim ki münkir çoġ-ıdı 

 

 [211] Gücümüz yetmez-idi münkirlere 

  Ser-me-ser olduķ bu sözden iy yāre 

 

 

                                                           
54 Nüshada “ķılduķ” şeklinde yazılmıştır. 
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 [212] Gelmez elümden ki sizi ķurtaram 

  Bir işidüñ ki size öğüt virem 

 

 [213] Derde dermān göstereyim görüñüz 

  Muŝšafā’nuñ ģażretine varuñuz 

 

 [214] Ķurtarur-ısa55 sizi ol ķurtara  

  Kim ķıyāmet sizüñ-içün burtara 

 

 [215] Sizi ķurtarur hem elinden gelür 

  Maķbūl olur ne-kim ol-dilden gelür 

 

 [216] Bir dürlü daĥı rivāyet Muŝšafā56 

  Öyle buyurdı resūl bā-ŝafā57 

 

{12b} [217] Didi başum kim senden ķalduram58 

  Şükr idem Tañrı’ya hem örü šuram 

 

 [218] Ģaķ buyura kim yā Cebrāʾíl Cebrāʾíl59 

  İsrāfíl ü Míkāʾíl ü ʿAzrāʾíl  

                                                           
55 Nüshada şeklinde yazılmıştır. 
56 Mısranın vezni kusurludur. 
57 Mısranın vezni kusurludur. 
58 Mısranın vezni kusurludur. 
59 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [219] İde kim uçmaġa varun işbu dem 

  Her biriñüz anda šutuñ bir ʿalem 

 

 [220] Ģulleler iletüñ ki burāķ ol ŝafā60 

  Giye yiye irişe ol Muŝšafā 

 

 [221] Benden iletüñ ģabíbüme selām 

  Emr ola ‹çünki› melāʾiklere tamām 

 

 [222] Ģaķ sözüni varalar bitüreler  

  Her biri nūrdan ʿalem61 götüreler 

 

 [223] Ol ʿalěmüñ başları nūrdan ola 

  Aķbeģi dürr ü güherden ola62 

 

 [224] Ģulle šonları bile tāc u kemer 

  Bir burāķ üstünde nūrdan eyer63 

 

 [225] Birini istěyüben bulmayalar 

  (?)64 n’itmek gerek bilmeyeler 

                                                           
60 Mısranın vezni kusurludur. 
61 Nüshada “ʿālem” şeklinde yazılmıştır. 
62 Mısranın vezni kusurludur. 
63 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [226] Ellerine çünki girmez göreler 

  Girü gelüp ģażrete yalvaralar 

 

{13a} [227] İdeler kim iy Ĥudāvend-i cihān 

  Muŝšafā’dan bulmaduķ hergiz nişān 

 

 [228] Ģaķ teʿālā ide kim aytuñ šuruñ 

  Muŝšafā nūrın gözedüben görüñ 

 

 [229] Göresiz ki ķanda balķır-ısa nūr 

  Anda varuñ kim Muģammed andadur 

 

 [230] Bu kez ineler bu yerde šuralar 

  Nā-gehān nūrı yaķuban göreler 

 

 [231] Göreler kim ʿarşa degin berķ urur 

  Pes bileler kim Muhammed andadur 

 

 [232] Ol65 nūruñ ķatına gele [her] biri 

  Çaġrışalar iy nebíler serveri 

 

                                                                                                                                                                                

64  
65 Nüshada “evvel” şeklinde yazılmıştır. 
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 [233] Yüz[i] aķ ola vü gözleri ķara 

  Elli yıllıķ yol[ı] bir demde vara66 

   

 [234] Ģulle giye Muŝšafā burāķ bine 

  Feriştehler šuralar dört yanına67 

 

 [235] Getüreler nūrdan ʿālem üstüne  

  Şöyle ʿizzet ola Tañrı dostına 

 

 [236] Eyide kim Cebrāʾíl ně ün-durur 

  Hem bana bildir bugün ně gün-durur 

 

{13b} [237] Uş ķıyāmet günüdür ya Muŝšafā 

  Ĥalķ ünü göklere çıķdı iy ŝafā 

 

 [238] İde Allāh ümmetüm n’itdi ʿaceb 

  Cebrāʾíl ide kim ol ķādir çalab 

 

 [239] Daĥı istěmedi bunlardan ģisāb 

  Ne suʾāl var ne cevāb var ne kitāb 

 

                                                           
66 Nüshada “vire” şeklinde yazılmıştır. 
67 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [240] Ĥalāyıķuñ yüregi biryān ola 

  Yürür-iken zār-ıser-gerdān ola 

 

 [241] Muŝšafā yüzini şol-dem göreler 

  Aġlaşuban aña ķarşu varalar 

 

 [242] Çaġrışuban ideler ya Muŝšafā  

  Biz yazıķlu_ümmetině senden vefā 

 

 [243] Zārí ķılup ideler işbu sözi 

  Muŝšafā’nuñ anda çoķ göyine_özi  

 

 [244] İde kim gelüñ iy miskin ümmetüm68 

  Dāyimā sizden yañadur himmetüm 

 

 [245] Çün resūlüñ sözüni işitdiler 

  Aġlaşırken şādılıķlar itdiler 

 

{14a} [246] Vara ol-dem Tañrı’nuñ peyġāmberi 

  Ģażrete hem ol nebíler ser-veri 

  

 

                                                           
68 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [247] Der-gāha ķarşu ošura ol zamān 

  Emr idince ol Ĥudāvend-i cihān 

 

 [248] Şöyle buyurdı resūlüñ ģażreti 

  Secdeye vara dilěye ümmeti 

 

 [249] Çoķ śenā vü ģamd ide sücūd ide 

  Híç kimesne dimedük-dür dünyada 

 

 [250] Secdeyě vara [vü] örü šurmaya 

  Secdeden ol başını ķaldurmaya 

 

 [251] Şol ķadar yaña gele Ģaķ’dan nidā 

  Her duʿā kim yoluña olsun fidā 

 

 [252] Dile ne-kim diler-iseñ yā resūl 

  Secdeden šur ģācetüñ ķıldum ķabūl 

 

 [253] Şükr idüben secdeden baş ķaldura 

  Ümmetinüñ ģālini bir bir ŝora 

 

 [254] Ķurtara şefíʿ oluban ümmeti 

  Kim yiyicek şükr iderler niʿmeti 
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 [255] Kimde kim bir źerre69 ímān var-ısa 

  Ŝıdķ [u] iĥlāŝ anuñ-ıla yār-ısa 

 

{14b} [256] Daĥı şol-kim dünyada Allāh dedi 

  Yā Muģammed yā resūlü’llāh didi 

 

 [257] Ķurtarayın didi_odundan šamunuñ 

  Ģaķ baġışlaya günāhın ķamunuñ 

 

 [258] Herki bāzār eyledi Maʿbūd’ına70 

  Bí-gümān irişdi ol maķŝūdına 

 

 [259] Yeddi ŝaf bu cümle ʿālem šuralar 

  Tā ki Ģaķ’dan emr n’olur göreler 

 

 [260] Göñlüne düşe ne kim itdi ise 

  Her bir ādem dünyada n’itdi ise 

 

 [261] Çoķ peşímān ola aŝŝı ķılmaya71 

  Her birisi n’olası[nı] bilmeye 

 
                                                           

69 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 
70 Nüshada şeklinde yazılmıştır. 
71 Nüshada “ķalmaya” şeklinde yazılmıştır. 
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 [262] Šamu ehli ideler kim iy Kerím 

  Šamudan sen bizi ķurtar iy Raģím  

 

 [263] Çaġrışalar cümlesi hem ol zamān 

  Kim bu andan el-amān-u el-amān 

 

 [264] İdeler kim ķurtula bundan ʿaceb 

  Ģaķ Teʿālā eyleye meger sebeb 

 

 [265] Kim bu oddan72 ķurtılavuz bí-elem 

  Ger ezelden ĥayr yazıldı ķalem 

 

{15a} [266] Tañrı maģşerde gerek ķāēí ola 

  Baĥtlu oldur ki73 Ģaķ rāżí ola 

 

 [267] Ĥalķ-ı ʿālemden ola ol gün ģisāb 

  Kimine raģmet ķıla kimine_ʿaźāb 

 

 [268] Evvelki ŝafa šura ol Muŝšafā74 

  Hem ikinci ŝafa Ādem ki ŝafā 

 

                                                           
72 Nüshada “otdan” şeklinde yazılmıştır. 
73 Nüshada “kim” şeklinde yazılmıştır. 
74 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [269] Üçünci ŝafa Nūģ peyġām-ber šura75 

  Dördünciye İbrāhím peyġām-ber šura76 

 

 [270] Dāvūd ı ʿÌsā ola ŝafuñ biri 

  Mūsāpeyġām-ber ola hem āĥiri 

 

 [271] Her biri ümmetleriyle šuralar 

  Tañrı ne eydi-isě [hem] göreler 

 

 [272] Ol gürūh kim Muŝšafā ümmeti var 

  On iki bölük ola bunlar i yār 

 

 [273] Bir bölügin dutalar iy baĥtlu 

  Her birinüñ ķarnı šaġlardan ulu 

 

 [274] Degmesinüñ ķarnı ʿaķrebdür yılan 

  Šopšoludur göreler bellü beyān 

 

 [275] Zebāníler uşalar n’idem saña 

  Çaġrışalar ideler77 hāźā cezā 

 

                                                           
75 Mısranın vezni kusurludur. 
76 Mısranın vezni kusurludur. 
77 Nüshada “iderler”şeklinde yazılmıştır. 
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{15b} [276] Oldur añlar kim ribā yerler-idi 

  Yā zekat virmek nedür dirler-idi 

 

 [277] Bir bölüginüñ hem aġzından ķan78 

  Aķa burnından iriñ ola revān 

 

 [278] Eli barmaķları ķırılmış ola 

  Hem anuñ dilleri kesilmiş ola 

 

 [279] Oldur añlar kim bāzarı üstine 

  Yalan and içerler-idi dostına 

 

 [280] Bir bölügünüñ daĥı görmez gözi 

  Olısardur key79 işit işbu sözi 

 

 [281] Oldur80 añlar bilmedi ki yalına 

  Šanuķ olurlardı ki ĥalķ inana 

 

 [282] Bir bölügi81 olmaya aġzında dil 

  Ģalķ içinde maġbūn u ĥor u ĥacíl 

                                                           
78 Mısranın vezni kusurludur. 
79 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 
80 Nüshada “ol-durur” şeklinde yazılmıştır. 
81 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 
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 [283] Her birinüñ yüzine bir ejdehā 

  Yapuşa ŝarmaşa ĥışmı müntehā 

 

 [284] Geh gele cānı bularuñ ki gide 

  Gör ki buñlar daĥı n’itdi dünyada 

 

 [285] Ol-durur82 kim mālını Ģaķ yoluna 

  Virmez-idi kim deminde bulına 

 

{16a} [286] Bir pulı virmezler-idi kimseye 

  Bunlarıñ işi-idi rızķ-ı ribā 

 

 [287] Bir bölügüñ tenleri şöyle ķoķa 

  İt ölüsinden daĥı beter çıķa 

 

 [288] Anlaruñ çirkín ķoķusı yayıla  

  Dükeli ĥalķ anlara laʿnet ķıla 

 

 [289] Ol bölükler daĥı anlardur riyā 

  Dünyada ķılmış-ıdı anlar zinā 

 

 

                                                           
82 Nüshada “oldur” şeklinde yazılmıştır. 
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 [290] Ķarģlarından bularuñ iriñle ķan 

  Bularuñ cezāsı bu-durur hemān 

 

 [291] Ĥalķ bilmez diyü ķılırlar‹dı› günāh 

  Şāh[a] ʿayāndur ķamu işler i şāh 

 

 [292] Bir bölügi eli yoķ ayaġı yoķ 

  Yüz[ler]i ardına hem setri açuķ 

   

 [293] Ol-durur kim yanu yanarlar-ıdı 

  Ķoñşılar yavuz ŝanarlar-ıdı 

 

 [294] Bir bölügi gözleri gök yüz ķara 

  Dilleri arşun üzere topdur yere83 

 

 [295] Sürine ķarınları yir üstine 

  Ŝarķa šušaġları gögsi üstine 

 

{16b} [296] Anlar oldur ki içerlerdi şarāb 

  Dirler-idi anda çeng i rebāb84 

 

                                                           
83 Mısranın vezni kusurludur. 
84 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [297] Bir bölügüñ aġızlarından od yaġa85 

  Od-ıla ķarın šoludur kim yana 

 

 [298] Anlar oldur kim yetímler mālını 

  Yirler-idi bilmeden aģvālini 

 

 [299] Bir bölük daĥı buları ol zamān 

  Öldürěler giri dirile hemān 

 

 [300] (?)86 yitmiş ulu yanı zír-ıla87 

  Ol bölük [ki] daĥı gör kimler ola 

 

 [301] Anlar anlardur ki nā-gāh ķan ide 

  Tañrı mahşerde cezāsını ide 

 

 [302] Šuruñuz (?)88 bir bölük 

  Dünyada hem (?)89andan (?)90 

 

 
                                                           
85 Mısranın vezni kusurludur. 
86  
87 Mısranın vezni kusurludur. 

88  

89  

90  
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 [303] Ol anlardur kim bí-namāz ola91 

  Dünyada hem ķovcı [vü] ġammāz ola 

 

 [304] Cüdām hem baraŝ ola biri92 

  Aydı cehennemdür anuñ [hem] yiri 

 

 [305] Oldur anlar ata ata içinde93 

  Raģmet olmaya anlara iy dede94 

 

{17a} [306] Nedür on ikinci durı ŝafā95 

  Oldur anlar ki bekledi vefā96 

 

 [307] Sünneti farżı yerince ķıldılar 

  Mescid içinde cemāʿat oldılar 

 

 [308] Šutdılar bir Tañrı’nuñ buyruġını 

  Anları maģrūm ķomaya ol Ġaní 

 

 [309] Yüzleri her birinüñ bir ay ola 

  Dín-ile ímān-ıla hem bay ola 

                                                           
91 Mısranın vezni kusurludur. 
92 Mısranın vezni kusurludur. 
93 Mısranın vezni kusurludur. 
94 Mısranın vezni kusurludur. 
95 Mısranın vezni kusurludur. 
96 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [310] Berķ ide maģşerde yüzi şuʿlesi 

  Göreler anı ĥalāyıķ cümlesi 

 

 [311] Her ki buñları görü[rse] šañlaya 

  Yüzi nūrından buları añlaya 

 

 [312] Eydeler cümlesi peyġām-ber durur 

  Anuñ-içi[n] koķusı ʿanber durur 

 

 [313] Muŝšafā’nuñ bu durur ümmetleri 

  Ol ģabíbu’llāh ki āĥiret begi 

 

 [314] On ikiden bir bölügin süreler 

  Uçmaġa ģulle vü97šonlar giyeler 

 

 [315] Gör[e] ķāfirler Muģammed ümmeti 

  Şöyle zārilıķlar ideler ķatı 

 

{17b} [316] İdeler ki keşki biz de dünyada 

  Šaş u šopraķ ola idük iy de[de] 

 

 

                                                           
97 Nüshada “vü ģulle” şeklinde yazılmıştır. 
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 [317] Ol on bir bölük kim didüm anı98 

  Buyura Ģaķ šamuya iltüñ anı 

 

 [318] Muŝšafā ger bine ol Burāġ’a99 

  Yüriye ümmetlerinden bulmaġa 

 

 [319] Dört yüz biñ görüp ferişteler100 

  Muŝšafā’nuñ bilesince yortalar 

 

 [320] Enbiyālar nefsí nefsí diye101 

  Yüriyě ol ümmeti ķaydan yiye 

 

 [321] Ümmetin ister-iken Faĥr-ı cihān102 

  Çıķa dört yāri gözine ķarşudan 

 

 [322] Ol Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOśmān ʿAlí 

  Muŝšafā’yı göreler ol dört velí 

 

 [323] Dör[di] daĥı baş açuķ yalıñ eyin 

  İrişěler seyyide şöyle yayan 

                                                           
98 Mısranın vezni kusurludur. 
99 Mısranın vezni kusurludur. 
100 Mısranın vezni kusurludur. 
101 Mısranın vezni kusurludur. 
102 Nüshada “cahan” şeklinde yazılmıştır. 
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 [324] Çünki anlar resūle irişeler 

  Ol ģabíbine ire görişeler 

 

 [325] (?)103 bile ola kefenleri 

  Çün görě ol Tañrı dost[ı] bunları 

 

{18a} [326] Cebrāʾíle ide šonlar vireler  

  Dördini dört Burāġ’a bindüreler 

 

 [327] Ŝıdķ-ıla ide resūl-i pür-kerem 

  Kim iriş šamu yolına işbu dem 

 

 [328] Ģaķ seni sever ŝıdķuñ pāk-dín104 

  Bekle ümmetüm ķoma šamu yolın 

 

 [329] ʿÖmer’e ide yüri sen-daĥı var 

  Ģaķ senüñ ʿadlüñ[i] hem yavlaķ sever 

 

 [330] ʿOśmān’a ide kim iy ķān-ı edeb 

  Sen-daĥı var ümmeti ķılġıl šaleb 

 

                                                           

103  
104 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [331] Ģaķ ķatında hem senüñ ķadrüñ refíʿ 

  Ümmetüme sen-daĥı olġıl şefíʿ 

 

 [332] ʿAlí’ye ide ki şād eyle beni  

  Sen-daĥı var iy şefāʿat105 maʿdeni 

 

 [333] Ģaķ saña demiş-durur kān-ı seģā 

  Hem senüñ ģaķķuñda geldi “Hel atā”106 

 

 [334] Dördine böyle buyura Muŝšafā 

  Šamu yolında šuruñ bekleñ vefā 

 

 [335] Ümmetümi in-şāʾa’llāh alasız 

  Başarımazsañ girüsiz gělesiz 

 

{18b} [336] Baña çaġıruñ ki feryād eyleyem 

  Ümmetüm derdine dermān eyleyem 

   

 [337] Ķurtaram Ģaķ ģażretinde bunları 

  Ķomayam ki oda yana cānları 

 

                                                           
105 Nüshada “şefíʿ” şeklinde yazılmıştır. 
106 «geldi mi? » 
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 [338] Biñ ferişte anlaruñla bir ʿalem 

  Nüsĥada hem böyle yazmışdur ķalem 

 

 [339] Gide anlar šamu yolına vara 

  Ümmeti kurtarmaġa anda šura 

 

 [340] Ol on birlik Muģammed ümmeti107 

  Šamuya gětürelüm gör ķudreti 

 

 [341] Nice niceler eydeler bunlar hemān108 

  Ķurtarumaya buları ol zamān 

 

 [342] Gelüben çaġrışalar Muģammedā 

  Ķurtarımaduķ diyěler Aģmedā 

   

 [343] Başın açup ine Burāķ’dan yire 

  Yalın ayaķ Ģażrete ol-dem vara 

 

 [344] Ģażrete ķarşu šura zārí ķıla 

  Ol melāʾikler-ile yārí ķıla 

 

                                                           
107 Mısranın vezni kusurludur. 
108 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [345] Eydi iy sulšān-ı ʿālem iy ilāh 

  Ķamuya dilěgin viren pādişāh109 

 

{19a} [346] Söylemeden saña sözüm āşikār110 

  Yaradılmış raģmeti senden umar 

 

 [347] Ķullara derdin virüp dermān ķılan 

  Cümle düşvār işleri āsān ķılan 

 

 [348] Sensin āĥir dāʿimā lušf işleyen 

  Ķullara yazıķların baġışlayan 

 

 [349] İy kerím ü iy raģím ü iy ŝabūr 

  Kerem ķıl bu derdüme dermān buyur111 

 

 [350] Ģaķ Teʿālā ide kim yā Muŝšafā  

  Ně dilerseñ dilegil iy Muŝšafā 

 

 [351] Muŝšafā zārí ķılup eydeyene 

  Ümmetümi diler[em] yā Rabbenā 

 

                                                           
109 Mısranın vezni kusurludur. 
110 Nüshada  şeklinde yazılmıştır. 
111 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [352] Allāh ide yā ģabíbüm yā resūl 

  Onları ķo kim saña ümmet degül 

 

 [353] Senüñ anlar sünnetüñ dutmaz-ıdı 

  Hem benüm farżım[ı] istemez-idi 

 

 [354] Emri nehyi bilmez-idi her biri 

  Anuñ-ıçun šamu oldı yerleri 

 

 [355] Aġlaya yüz yere ura ol ģabíb 

  Kim yazuķlar derdine sensin šabíb 

 

{19b} [356] Gerçi anlar dünyada ķıldı ĥašā 

  Raģmetüñ çoķdur kerímsün sen ʿašā 

 

 [357] Ģażretüñde yüzümi aġ eylegil 

  Ümmetümüñ işini saġ  eylegil 

 

 [358] Çün göre Allāh resūlüñ işini 

  Bir nefes yirden götürmez başını 

 

 [359] Ģaķ šeʿālā lušf-ıla ide aña  

  Yā Muģammed çün niyāz itdüñ baña 
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 [360] Ben ġaníyem saña bir iş işledüm 

  Ol yazuķlu ümmetüñ baġışladum 

 

 [361] Ümmetini çün resūle bildüre 

  Muŝšafā yirden başını ķaldura 

 

 [362] Šura kendü ģażrete ķarşu yana 

  Medģ ü taģsín oķıya ķarşusına 

 

 [363] Ķurtara ʿāŝíleri bilgil yaķín 

  Zira kim oldur şefíʿü’l müźnibín 

 

 [364] Ümmetini ķurtara ol yüzi aķ 

  Giye ģulle šonları bině Burāķ 

 

 [365] Kuşana vü hem giyě vü çün kemer 

  Hem yüzine ķul anuñ şems ü ķamer 

 

{20a} [366] Ol yazuķlu ümmeti döndüreler 

  Ģaķ resūlinden yaña göndüreler 

 

 [367] Ol ʿālamet ki bularda var-ıdı 

  Ĥalķ-ı ʿālem cümle ģor u zār-ıdı 
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 [368] Yene āzād ide Tañrı anları 

  Anı görüp sevüně hem cānları 

 

 [369] Çün resūl anlara ola şādımān 

  Baķup anları göre Faĥr-ı cihān112 

 

 [370] Kim yalıncaķdur bular šonları yoķ 

  Tenleri başdan başa ʿuryān açuķ 

 

 [371] Muŝšafā göñlini ŝıdķ[l]a bileye 

  Tañrı’dan bunlara šonlar dileye 

 

 [372] Gele şol-dem çoķ ferişte bíş-vār 

  Ellerinden ģulle šonları dutar 

 

 [373] Ol yalıncaķlar ķamu šonlu ola 

  Resūle medģ-i Ģaķ şükr ķıla113 

 

 [374] Ĥoş ʿalemler götürěler şevķ-ıla 

  Yüriyěler uçmaġa ol źevķ-ıla 

 

                                                           
112 Nüshada “cehān” şeklinde yazılmıştır. 
113 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [375] Muŝšafā’nuñ ŝaġ yanında Cebrāʾíl 

  Ŝol yanında bile gide İsrāfíl 

 

{20b} [376] Hem bilesince Míkāʾíl medģ-i ĥūn 

  ʿAzrāʾíl öñince gide reh-nümūn 

 

 [377] Çaġıra ʿAzrāʾíl ol ĥalķı revān 

  “Šarrıķ ū ıšrıķ ū bābe’l-cenān”114 

 

 [378] Bile dört yüz bin kesle sa[ġ] u ŝol115 

  Ümmet-ile uçmaġa vara resūl 

 

 [379] Mušafā’ya ķarşu uçmaķ ķapusı 

  Açıla çünki erişe šapusı 

 

 [380] On iki biñ hem daĥı (?)116 

  Seyyide ķarşu çıķa (?)117 

 

 [381] Görüşe gele Rıēvān Ģaķ dostına118 

  Müşk-ile ʿanber saçıla üstine 

                                                           
114 «Gönül kapısını çalın.» 
115 Mısranın vezni kusurludur. 
116  

117  
118 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [382] Şerbet içe her birisi bir ķadeģ 

  Ümmetü[n]üñ cānları ola feraģ 

 

 [383] Şād [u] ģurrem ümmetiyle Muŝšafā 

  Gide uçmaġa resūl-i bā-ŝafā 

 

 [384] Diñle imdi uçmaġa vaŝfın diyem 

  İdeyüm bir bir beyān-ender-beyān 

 

 [385] Gör kim uçmaġı neden yaratdı Ģaķ 

  İşid ideyüm anı anduraraķ 

 

{21a} [386] Ģaķ teʿālā ol Kerím ü ol Ģamíd 

  Eyle buyurmışdur Ķurʾānü’l-mecíd119 

 

 [387] Arı ŝuda yaradupdur cenneti 

  Kim anuñla šoplayısar ümmeti 

 

 [388] Hem hevāsın misk-imiş bilgil anuñ 

  Vir ŝalāvāt uçmaġa girsün canuñ 

 

 

                                                           
119 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [389] Ol feriştehler münādí ķılalar 

  Uçmaķ ehli işiděler bileler 

 

 [390] İy bi[h]işt ehli ķamu uçmaķ sizüñ 

  Ģūriler ķoçmaķ hem ʿişret senüñ120 

 

 [391] Ġam yi[me]ñ kim size ölüm yoķ-dur[ur] 

  Ŝayruluķsız ŝaġıluñuz çoķ-durur 

 

 [392] Ķıldıñız siz uçmaķda kim ebed121 

  Şöyle taķdír eylemiş ol ferd aģad 

 

 [393] Uçmaķ ehli şöyle ġāyet ĥūb ola 

  Ķamusın maģbūb hem merġūb ola 

 

 [394] Biri birinden ķamu ŝāģib-cemāl 

  Yüzleri ay ola ķaşları hilāl 

 

 [395] Źevķ ideler cennet içinde revān 

  Yüriyeler çünki anda gülsitān 

 

                                                           
120 Mısranın vezni kusurludur. 
121 Mısranın vezni kusurludur. 
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{21b} [396] Uçmaġuñ niʿmetleri elvān ola 

  Uçmaķ ehline ķamu āsān ola 

 

 [397] Baġçelerinden anuñ dürlü yemiş 

  Kim şekerden šatlu-dur[ur] ol imiş 

 

 [398] Kim dilerse šura aġaçdan dire 

  Šurmadan ol gele aġzına gire 

 

 [399] Ķullarına Tañrı iģsān eyleye 

  Ol ķamu düşvār āsān eyleye 

 

 [400] Hem yene Firdevs içinde murġ-zār 

  Yaradupdur pādişāh [ol] girdigār 

 

 [401] Ol yazı içinde bí-ģad [bí]-ķıyās 

  Müşkden šaġlar yaratmış bí-ķıyās122 

 

 [402] Āźíne gün ol[ı]caġaz geleler 

  Ol yazıda cümlesi cemʿ olalar 

 

 

                                                           
122 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [403] Anda çün menberler ola cümle nūr 

  Ĥalķı cümle oturalar bā-ŝabūr 

 

 [404] Dürr ü yāķūt ola her bir menberi 

  Şuʿle vire çıķa anuñ hem nūrı 

   

 [405] Cümle peyġām-berler anda cemʿ ola 

  Muŝšafā ortalarında şemʿ ola 

 

{22a} [406] Ģamd ideler hem şāh[a] hem bí-gümān 

  Anda gele ol ķamu ģūri cinān 

 

 [407] Anlara Ģaķ’dan gele bir ĥoş ün123 

  Kim nedür dilěgüñüz benden bugün 

 

 [408] İdeler kim iy Ĥudāvend-i cihān 

  Dileriz senden rıżāyı biz hemān 

 

 [409] Rāżí  olġıl bizden iy sulšānumuz 

  Raģmetüñle ġarķ olupdur cānumuz 

 

 

                                                           
123 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [410] Ģaķ Teʿālā ide iy ķullar size 

  Rāżí  oldum ĥoşnūdam ķamuñuza 

 

 [411] Cennetümi size virdüm nūr-ıla 

Baġ u baġçe cümle šonlar ģūr-ıla 

 

 [412] Ĥoş tenaʿʿum eyleñüz bunda muķím 

  Hem sizüñdür ķaŝr-ı cennāt-ı naʿím 

 

 [413] Cenneti virdüm diye oldur rıżām 

  Cennet içre işiñüz olsun müdām 

 

 [414] Hem size daĥı kerāmet vireyin 

  Ortadan uş perde[yi] götüreyin 

 

 [415] Emr ide kim ortadan gitsün ģicāb 

  Anlara Ģaķ’dan gele şol-dem ĥišāb 

 

{22b} [416] Kim baķuñ bir yuķaru benden yaña 

  Uçmaķ ehli baķalar andan yaña 
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 [417] Ģaķ dídārın şöyle bi-çūn124 göreler 

  Ģażretinde mest ü ģayrān olalar 

 

 [418] Uçmaķ ehli āźíne gün bí-gümān 

  Ģaķ dídārın göreler anlar ʿayān 

 

 [419] Kim mübārek gündür āźíne güni 

  Ķamu günlerden ʿazíz šutuñ anı 

 

 [420] Müʾmině dürlü ʿināyet andadur 

  ʿÖmri dāyim devleti pāyendedür 

 

 [421] Daĥı gelmişdür ĥaber[de] işbu söz 

  Ģaķ dídārın göreler hem yüze yüz 

 

 [422] Secdeye varup šurā[lar] çoķ zamān 

  Emr idince ol Ĥudāvend-i cihān 

 

 [423] Ün gelě ki secdeden baş ķaldura 

  Ķulluġuñ biri diñler biri šura125 

 

                                                           
124 Nüshada “buĥūr” şeklinde yazılmıştır. 
125 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [424] Secdeden çün başları ķalķa o dem 

  Kendü menzillerine ura ķadem 

 

 [425] Teʿālā vü Ŝāniʿ ü Ferd ü Eģad 

  Ķādir ü miśl ü Maʿbūd-ı Ebed126 

 

{23a} [426] Başdan artuķ tende híç ķıl olmaya 

  Ķaşları kirpükleri híç ŝolmaya 

 

 [427] Yüzleri aķ ola šonları yeşil 

  Źevķ iděler(?)127 selsebíl128 

 

 [428] Vaŝf idersem uçmaġuñ vaŝfı tamām 

  Biñ yıl idersem çün olmaya tamām  

   

 [429] Vaŝf-ı maģşer tā kim ide dāstān 

  Biñde biri şerģ olmaya ‹kim› beyān 

 

 [430] Bunda daĥı biñde birin söyledüm 

  ʿAķlum irdügince taķrír eyledüm 

 

                                                           
126 Mısranın vezni kusurludur. 
127  
128 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [431] Şöyle ki naķl-i kitābda yir yir 

  Gördüm oķudum anı iy bí-nažar 

 

 [432] Nice kim yazmış-ıdı ģaššın ķalem 

  Ben-daĥı anuñ şerģin ķılam129 

 

 [433] Ger ĥašā olsa içinde ķılmaġıl 

  Ķul ĥašāludur işit key añlaġıl 

 

 [434] Bu Ģıžır Meddâģí velí bí-hüner 

  Bu hüner-mendān içinde kim meger 

 

 [435] Mevlanā’nuñ  ķullarından ol hemān 

  Bir faķír ü ʿāciz ü bir nā-tüvān 

 

{23b} [436] Ģaķ Teʿālā raģmet eylěye aña 

  Kim beni bir duʿā-ıla aña130 

  

 [437] Her ki diler bu duʿāda bulına 

  Fātiģa iģsān ide ben ķulına 

 

                                                           
129 Mısranın vezni kusurludur. 
130 Mısranın vezni kusurludur. 
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 [438] Ol kişi dünyādan ímānla geçe 

   Kimbaña bundan duʿā ķılup geçe 

 

 [439] Oķıyanı diñleyeni yazanı 

  Raģmetüñle yarlıġaġıl yā ġaní 

 

   Temmet
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4. AÇIKLAMALI DİZİN 

A 

ʿAbbās (Ar.): Hz. Peygamberin amcası 

22. 

ʿAbdullāh (Ar.): Hz. Peygamberin babası 

22. 

ʿacāyıb (Ar.): garip, tuhaf 4. 

ʿaceb (Ar.): garip, acâyip, tuhaf, şaşırtıcı 

44, 238, 264. 

acı: üzüntü 104. 

ʿāciz (Ar.): zavallı, bîçâre, hakir kimse 

435. 

aç-: 1. bir şeyi kapalı durumdan açık 

duruma getirmek 5, 16, 33, 37; 2. 

örtülmüş veya iliklenmiş olan şeyleri açık 

duruma getirmek 343. 

açıl-: açık duruma gelmek veya 

getirilmek 379. 

açuķ: 1. kapalı, örtülü, bağlı, katlı veya 

kilitli durumda olmayan 292, 370; 2. 

örtüsüz, çıplak olan 323. 

Ādem (Ar.): ilk yaratılan insan ve ilk 

Peygamber 174, 268. 

ādem (Ar.): insan, beşer 49, 55, 121, 137, 

172, 260. 

ʿadl (Ar.): adâlet, hakkāniyet, doğruluk, 

tarafsızlık 329. 

aġ eyle-: huzurlu eylemek 357. 

aġ ol-: rahat olmak 8. 

aġ: sıkıntısız, rahat, huzurlu 8, 357. 

aġaç: uzun ömürlü bitki 398. 

aġız: 1. yüzde, avurtlarla iki çene arasında 

bulunan, ses çıkarmaya, soluk alıp 

vermeye yarayan ve besinlerin 

sindirilmeye başlandığı organ 51, 277, 

282, 297, 398; 2. üslup, ifade biçimi 23. 
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aġla-: acı, keder, pişmanlık ve bâzen de 

sevinçten göz yaşı dökmek 176, 355. 

aġlaş-: birlikte ağlamak 241, 245. 

āh it-: feryat etmek, inlemek 100. 

āh: acı, ıztırap 87, 100. 

aģad (Ar.): bir, birinci 392. 

āĥir (Ar.): 1. son, sonuncu, en sonra olan 

270, 348; 2. sonu olmayan (Allah) 114. 

Aģmed (Ar.): övülmüş kimse, Hz. 

Muhammed 342. 

ahret (Ar.): ölümden sonra gidilecek olan 

âlem, öbür dünya, bekā âlemi 313. 

aģvāl (Ar.): durum, vaziyet, hal 140, 248. 

aķ ol-: beyaz olmak 233. 

aķ: beyaz, temiz 233, 364, 427. 

aķ-: sıvı madde bir yerden çıkmak 277. 

aķbeģ (Ar.): çok çirkin 223. 

ʿākıl (Ar.): akıllı kimse 8. 

ʿaķl (Ar.): 1. düşünme, anlama melekesi 

99, 151, 430; 2.düşünme melekesi, us 41, 

42. 

ʿaķreb (Ar.): kuyruğunun kıvrık ve kalkık 

ucunda zehirli bir iğnesi bulunan ve 

soktuğu zaman bu zehiri vücûda bırakan 

tehlikeli küçük hayvan 274. 

al-: bir kimseyi bulunduğu yerden 

ayırmak 83, 84, 93, 95, 96, 104, 105, 106, 

335. 

ʿālamet (Ar.): işâret, belirti, nişan 367. 

alçaķ: yerden mesâfesi az, yere yakın 

119. 

ʿālem (Ar.): 1. yeryüzü, dünya 36, 101, 

107, 113, 126, 137, 157, 219, 222, 223, 

235, 267, 338, 345, 367, 374; 2. yerde ve 

gökte yaratılmış olan şeylerin bütünü 49, 

259. 

ʿalem-i esrār (Far.): gizli dünya 113. 

ʿAlí (Ar.): dördüncü halife Hz. Ali 322, 

332. 

ʿalím (Ar.): bilici, bilen (Allah) 1, 2. 

Allāh (Ar.): her şeyin yaratıcısı olan tek 

ve mutlak varlık 238, 256, 352, 358. 

ʿallām (Ar.): her şeyi bilen (Allah) 2. 

altı: beşten sonra gelen sayının adı 99. 

altıncı: altı sayısının sıra sıfatı 65, 75. 

ʿamū (Ar.): amca 162, 201. 

an: o 25. 

añ-: sözünü etmek, zikretmek 1. 
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ana: çocuğu olan kadın, anne 144. 

aña: ona 5, 17, 97, 112, 188, 194, 209, 

241, 359, 436. 

ʿanber (Ar.): güzel koku 312, 381. 

and iç-: yemin etmek 279. 

and: Allah’ı veya mukaddes bir varlığı 

şâhit tutarak verilen söz, yemin 279. 

anda: 1. orada11, 60, 61, 65, 67, 69, 70, 

76, 77, 106, 109, 132, 219, 229, 231, 243, 

339, 395, 403, 405; 2. o zaman 7, 12, 26, 

229, 296, 406; 3. onda 420. 

andan: 1. ondan 29, 68, 133, 156, 263, 

302, 416; 2. oradan 71, 72, 189; 3. orada 

169. 

andur-: hatırlatmak, hatıra getirmek 385. 

anı: onu 22, 66, 73, 74, 92, 129, 182, 310, 

317, 368, 385, 419, 431. 

añla-: bir şeyin ne demek olduğunu 

kavramak 301, 311, 433. 

anlar: onlar 25, 42, 56, 110, 111, 276, 

279, 281, 289, 296, 298, 301, 303, 305, 

306, 308, 324, 338, 339, 353, 356, 418. 

anlara: onlara 288, 369, 407, 415. 

anlardan: onlardan 76. 

anları: onları 368, 369. 

anlaruñ: onların 288. 

añsuzun: aniden, birdenbire 53. 

āñun: onun 20, 61, 62, 63, 64, 71, 99, 

102, 255, 278, 304, 312, 354, 365, 387, 

388, 397, 404, 432. 

ard: arka taraf, arka 292. 

ʿarefe (Ar.): hacıların Arafat’a çıktığı gün 

28, 29. 

arı: temiz, tertemiz, pak 163, 387. 

ʿarş (Ar.): göğün en yüksek katı 78, 79, 

134, 160, 231. 

arşun: orta parmak ucu ile omuz başı 

arasındaki mesâfe 118, 294. 

artuķ: bundan böyle 107, 169, 426. 

āsān (Far.): kolay 105, 184, 347, 396, 

399. 

āsān eyle-: kolaylaştırmak 399. 

āsān ol-: kolay olmak 184, 396. 

aŝģāb (Ar.): Hz. Muhammed zamanında 

yaşamış kişiler 21. 

ʿāŝí (Ar.): Allah’ın emirlerine uymayan, 

günahkâr kimse 363. 

aŝŝı ķıl-: fayda sağlamak 7, 261. 

aŝŝı: fayda, kâr, menfaat 7, 261. 
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āsumān (Far.): gök, gökyüzü 43. 

aş-: belli bir sınırın ve haddin üstüne 

çıkmak, ölçüyü geçmek 152. 

aşaġa: yere doğru 147. 

āşikār (Far.): açıkça, açık bir şekilde 346. 

ata (Ar.): bağışlama, af 305. 

ʿašā (Ar.): cömertçe verme, ihsan, bağış 

356. 

ata: cet, dede 71. 

ata: saygı değer ve hakîm kimse (affedici 

olan Allah) 176. 

āvāz: ses, sada 131. 

ʿavrat (Ar.): kadın 35, 37. 

ay ol-: kamer olmak 309, 394. 

ay: gök cismi, kamer 43, 309, 394. 

ayaķ: vücûdun, bacaktan ayak bileğiyle 

ayrılan ve yere basıp durmayı, yürümeyi 

sağlayan kısmı 153, 175, 292, 343. 

ʿayān (Ar.): açık, âşikâr 91, 164, 291, 

418. 

ayt-: söylemek 33, 228, 304. 

az: sayı bakımından az, çok karşıtı 63. 

aʿżā (Ar.): vücûdu meydana getiren 

parçalar, organlar 122. 

ʿaźāb (Ar.): kâfirlere ve günahkârlara 

ölümden sonra verilecek cezâ 40, 149, 

156, 184, 267. 

ʿaźāb gör-: cezalandırılmak 149, 156, 

184. 

āzād (Far.): serbest bırakma, serbestlik 

18, 368. 

āzād eyle-: serbest bırakmak 18. 

āzād it-: hürriyetini geri vermek 368. 

ʿažím (Ar.): büyük 168. 

āźíne (Far.): cuma günü 402, 418, 419. 

ʿazíz (Ar.): yüce, kıymetli, değerli, 

mukaddes, muazzez 419. 

ʿAzrāʾíl (Ar.): insanların canını almakla 

görevlendirilmiş olan melek 80, 82, 84, 

86, 90, 93, 100, 103, 125, 218, 376, 377. 

 

B 

baġ (Far.): bahçe, yeşillik, ağaçlık ve 

çiçeklik yer 411. 

baġçe (Far.): çiçek, sebze veya meyve 

ağacı yetiştirilen toprak parçası 397, 411. 

baġışla-: affetmek 257, 348, 360. 

baĥtlu: bahtı açık olan, tâlihli, kısmetli 

266, 273. 
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baķ-: bakışı bir şey üzerine çevirmek 10, 

11, 140, 182, 369, 416. 

baķır: kızıl renkli element 171. 

bal: arıların çiçeklerden yaptığı tatlı, 

koyu, sıvı madde 14. 

balķır-: parlamak 229. 

baña: ben zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi 7, 209, 236, 336, 359, 438. 

baraŝ (Ar.): vücutta yer yer lekeler 

şeklinde görülen hastalık, abraşlık 304. 

baraŝ ol-: abraş olmak 304. 

barmaķ: insanda ve bazı hayvanlarda 

ellerin ve ayakların son bölümünü 

oluşturan, boğumlu, oynak, uzunca 

organların her biri 278. 

bā-ŝabūr (Far.): çok sabırlı olan Allah ile 

403. 

bā-ŝafā (Far.): eğlence ile , neşe ile 216, 

383. 

baş: kafa 217, 223, 250, 253, 323, 343, 

358, 361, 423, 424, 426. 

başar-: bir işi istenilen bir biçimde 

bitirmek 335. 

başdan başa: 1. tamamen 118, 

370;2.baştan aşağı 154;  

başla-: 1. bir işe girişmek, harekete 

geçmek 1; 2. çalışır, işler, yürür duruma 

girmek 121. 

bat-: hoşa gitmeyen bir duruma uğramak 

186. 

bay ol-: zengin olmak 309. 

bay: parası, malı çok olan, zengin kimse 

150, 309. 

bayram: dînî veya millî bir anlam taşıyan 

kutsal gün 28. 

bāzār (Far.): alış veriş yeri 52, 53, 54, 

258, 279. 

bāzār it-: alış veriş yapmak 53. 

beg: komutan 313. 

behişt (Far.): cennet 37. 

bekle-: herhangi bir şey ummak 306, 328, 

334. 

bellü: gizli olmayan, ortada olan, 

anlaşılan 274. 

ben: teklik birinci kişiyi gösteren söz 89, 

105, 113, 114, 177, 178, 179, 180, 186, 

187, 192, 200, 201, 202, 210, 221, 332, 

353, 360, 407, 416, 432, 436, 437. 

bend (Far.): bağ, bağlayan 123. 

bendegān (Far.): kullar, köleler 200. 
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ber-ā-ber (Far.): birlikte, bir arada 116. 

ber-ā-ber ol-: birlikte olmak 116. 

berķ: sert 231, 310. 

berrān (Far.): keskin, kesici 36, 133. 

berrān ol-: keskin olmak 36, 133. 

beş: dörtten sonra gelen sayının adı 82. 

beşinci: beş sayısının sıra sıfatı 63, 74, 

75. 

beter: daha kötü, çok kötü 287. 

beyān (Ar.): açıklama, anlatma, söyleme 

4, 274, 429. 

beyān ender beyān (Ar.): açıklama içinde 

açıklama 384. 

beyin: duyum ve bilinç merkezlerinin 

bulunduğu organ 150. 

bıraķ-: ölüm sebebiyle kaybetmiş olmak 

37. 

bí-ʿazāb (Far.): cezasız 40. 

bi-çūn (Far.): kendisine soru sorulamayan 

(Allah) 417. 

bí-dín (Far.): dinsiz 47. 

bí-elem (Far.): ağrısız, acısız 265. 

bigi: benzer biçimde 144. 

bigi:1. benzer, benzeyen 135, 170;2. 

benzer biçimde 155 

bí-gümān (Far.): şüphesiz 113, 258, 406, 

418. 

bí-ģad (Far.): hadsiz hudutsuz, pek çok 

138, 401. 

bí-ģadd ol-: sınırsız olmak 138. 

bí-ĥavf (Far.): korkusuz 168. 

bí-ģisāb (Far.): hesapsız 130. 

bihişt (Far.): cennet, uçmak 390. 

bí-ĥod (Far.): kendinden geçmiş 31, 34, 

39. 

bí-ĥod ol-: kendinden geçmek 31, 34, 39. 

bí-hüner (Far.): maharetsiz, hünersiz 434. 

bí-ķıyās (Far.): kıyassız, ölçüsüz 401. 

bí-ķitāb (Far.): kitapsız 130. 

bil-: anlamak, haberli olmak 261. 

bil-: 1. bir şey hakkında bilgi sahibi 

olmak 2, 104, 210, 225, 231, 298, 354, 

388, 389; 2. bir şeyi anlamak, onun 

farkına varmak 13, 90, 201, 281, 291, 

363; 3. birini veya bir şeyi özelliklerinden 

tanıyıp çıkarmak 151. 

bildir-: herhangi bir şeyi haber vermek 

236, 361. 
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bile: birlikte 204, 224, 325, 375, 378. 

bile-: güçlendirmek 371. 

bilesince: beraberinde, eşliğinde 319, 

376. 

bí-miśāl (Far.): benzersiz (Allah) 88. 

biñ: dokuz yüz doksan dokuzdan sonra 

gelen sayının adı 99, 168, 170, 319, 338, 

378, 380, 428, 429, 430. 

bin-: bir hayvanın üstüne çıkıp ayaklarını 

sallandırarak oturmak 234, 318, 364. 

bí-namāz (Far.): namaz kılmayan kimse 

303. 

bí-namāz ol-: namazsız olmak 303. 

bí-nažar (Far.): bakışsız 431. 

bindür-: bir kimseyi bir şeyin üzerine 

çıkartmak 326. 

bí-niyāz (Far.): 1. ihtiyaçsız (Allah) 2; 2. 

yalvarmayan, yakarmayan kimse 48. 

bí-niyāz it-: dua etmemek, dilememek 48. 

bir bir: 1. ayrı ayrı 253; 2.birer birer 384. 

bir ol-: denk olmak 150. 

bir: 1. belirsizlik sıfatı 4, 42, 70, 74, 94, 

95, 128, 129, 131, 132, 157, 173, 177, 

191, 200, 203, 212, 216, 219, 224, 233, 

255, 270, 283, 286, 358, 360, 382, 404, 

407; 2. sayı sıfatı 98, 100, 207, 225, 273, 

277, 280, 282, 287, 292, 294, 297, 299, 

302, 308, 309, 314, 338, 416, 435, 436; 3. 

sayıların ilki 132, 150, 163, 178, 429, 

430; 4. biri, birisi, her biri, bir tanesi 222, 

260, 261, 271, 273; 5. bir kez 195. 

birbiri: bir diğeri 54, 145, 394. 

biri: 1. biri, birisi, her biri, bir tanesi 42, 

110, 111, 123, 143, 144, 151, 152, 170, 

219, 232, 309, 354, 382; 2. bilinmeyen, 

tanınmayan bir kimse 41, 82, 304, 423. 

birķaç: çok olmayan, az sayıda 4. 

birlik: bölük 340. 

biryān (Far.): kebap, püryan 240. 

biryān ol-: kebap olmak, kavurmak 240. 

bíş- vār (Far.): fazlalı, artıklı 372. 

biş: dörtten sonra gelen sayının adı 98. 

bit-: güçsüz kalmak 177. 

bitür-: sona erdirmek, tamamlamak 222. 

biz: çokluk birinci kişiyi gösteren söz 

174, 176, 184, 191, 198, 204, 207, 208, 

210, 242, 262, 316, 408, 409. 

boġun: boğum, eklem 130. 

boyun: vücûdun omuzlarla baş arasında 

kalan ve başı bedene bağlayan kısmı 154. 
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bölük ol-: cemâat olmak 272. 

bölük: takım, zümre, cemâat 272, 273, 

277, 280, 282, 287, 289, 292, 294, 297, 

299, 300, 302, 314, 317. 

böyle: 1. bu biçimde 27, 29, 94, 104, 173, 

334, 338; 2. bunun gibi, buna benzer 41. 

bu: 1. en yakın olanı gösteren bir söz 16, 

57, 58, 61, 62, 68, 71, 78, 81, 115, 117, 

118, 120, 126, 158, 163, 164, 173, 191, 

199, 211, 259, 263, 265, 437; 2. bir şeyi 

işaret yolu ile belirtmek için kullanılan 

bir söz 6, 23, 44, 47, 92, 95, 230, 290, 

313, 349, 434. 

budaķ: dal, ince dal, filiz 128, 129, 130. 

bugün: içinde bulunulan gün 236, 407. 

buhtān (Ar.): bir kimseyi yapmadığı bir 

şeyi yapmış olmakla itham etme 209. 

buhtān it-: itham etmek, iftira etmek 209. 

bul-: 1. bir şeyle, bir kimseyle arayarak 

veya aramadan karşılaşmak 135, 180, 

189, 225, 227, 318; 2. sağlamak, tedârik 

etmek, temin etmek 174, 175, 179, 199, 

204; 3.hak ettiği şeyle karşılaşmak 92; 

4.bir şeyi elde etmek 205. 

bular: bu zamirinin çokluk biçimi 140, 

284, 290, 299, 311, 341, 367, 370. 

bulın-: bulma işine konu olmak 29, 285, 

437. 

bun: sıkıntı 32. 

bunca: bu kadar çok 149. 

bunda: burada 11, 412, 430. 

bundan: bundan 264, 438. 

bunı: bir şeyi işaret yolu ile belirtmek için 

kullanılan bir söz 41. 

bunlar: bu zamirinin çokluk biçimi 83, 

134, 143, 145, 146, 200, 239, 272, 284, 

286, 311, 325, 337, 341, 371. 

burāķ (Ar.): Hz. Muhammed’in, üzerine 

binerek mîrâca çıkması için emrine 

verilen semâvî binek 220, 224, 234, 318, 

326, 343, 364. 

burtar-: surat asmak 214. 

burun: koku alma organı 277. 

buyruķ šut-: emrini yerine getirmek 308. 

buyruķ: emir, hüküm 308. 

buyur-: emretmek 16, 24, 27, 41, 97, 165, 

216, 218, 248, 317, 334, 349, 386. 

bütün: bir şeyin hepsi 62. 

 

C 
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cān (Far.) ruh 18, 51, 52, 70, 83, 84, 93, 

95, 96, 104, 105, 106, 124, 132, 133, 134, 

284, 337, 368, 382, 388, 409. 

cān al-: Allah’ın bir insanı ölüm yoluyla 

bu dünyâdan ayırması 83, 84, 95, 96, 

104, 106. 

can vir-: ölmek 51, 52, 70, 124. 

Cebrāʾíl (Ar.): Allah’ın vahyini 

Peygamberlere ulaştırmakla görevli olan 

melek 80, 125, 218, 236, 238, 326, 375. 

cehennem (Ar.): günahkârların öldükten 

sonra âhirette azap görecekleri, cezâlarını 

çekecekleri yer 304. 

cehl (Ar.): bilgisizlik, cahillik 15. 

celíl (Ar.): ululuk ve celâl sâhibi (Allah) 

17, 80, 188. 

cemʿ (Ar.): toplama, toplanma, bir araya 

gelme 64, 157, 402, 405. 

cem eyle-: toplamak, bir araya gelmek. 

64. 

cemʿ ol-: toplanmak 157, 402, 405. 

cemāʿat (Ar.): insan topluluğu 307. 

cemāʿat ol-: toplu olmak 307. 

cemāl (Ar.): güzellik 394. 

cennāt (Ar.): cennetler 412. 

cennet (Ar.): imanlı ve iyi kimselerin 

ölümden sonra içinde ebediyen 

yaşayacakları güzellik ve nimetlerle dolu 

yer 387, 395, 411, 413. 

cesed (Ar.): rûhun içine girmiş olduğu 

kalıp, beden 11. 

cevāb (Ar.): bir soruya verilen karşılık 

239. 

Ceyĥūn: Orta Asya’da bulunan nehir adı 

155. 

cezā (Ar.): suç işleyen bir kimseye 

suçunun derecesine göre verilen karşılık 

275, 290, 301. 

cihān (Far.): evren, kâinat 35, 110, 115, 

139, 161, 164, 178, 227, 247, 321, 369, 

408, 422. 

cin (Ar.): insanlar tarafından görülmeyen 

gizli yaratıklar 31, 137, 157. 

cinān (Ar.): cennetler 406. 

cism (Ar.): beden, vücut 11, 135, 136. 

coş- (Far.): hareketi hızlanmak, 

şiddetlenmek 137. 

cumʿa (Ar.): perşembe ile cumartesi 

arasındaki günün adı 28. 

cüdām (Ar.): ala tenli ve abraş olan 304. 
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cüdām ol-: ala tenli olmak 304. 

cümle (Ar.): 1. herkes 9, 21, 39, 49, 50, 

55, 70, 79, 101, 126, 139, 259, 263, 310, 

312, 347, 367, 402, 403, 405, 411, 448; 2. 

bütün, hep 68, 161. 

 

Ç 

çaġır-: birinin gelmesini kendisine yüksek 

sesle söylemek, seslenmek 336, 377. 

çaġrış-: birbirini çağırmak 206, 232, 242, 

363, 275, 342. 

çal-: ses çıkarmak 31, 32, 48, 49, 50, 126, 

133. 

çal-:  ses çıkarmak 50. 

çalab: Tanrı, Allah 141, 238. 

çalın-: seslendirilmek 31. 

çāre (Far.): kurtuluş yolu 179, 204. 

çāre bul-: kurtuluş yolu bulmak 179, 204. 

çeng (Far.): harba benzeyen bir çeşit telli 

çalgı 296. 

çıġrış-: bağrışmak, beraberce bağırıp 

çağırmak 139. 

çıķ-: 1. koku, ses vb. yayılmak 131, 133, 

287; 2. yükselmek 153, 154, 237; 

3.görünür durumda olmak 404; 4. 

içeriden dışarıya varmak 321; 5. karşı 

gelebilmek, boy ölçüşmek 380. 

çirkín (Far.): yakışık almayan, hoşa 

gitmeyen, beğenilmeyen 288. 

çoġ: aşırı, hayli, fazla 3, 63, 210. 

çoķ: aşırı, hayli, fazla 3, 40, 86, 166, 193, 

243, 249, 261, 356, 372, 391, 422. 

çūn (Far.): çünkü, mâdemki 9. 

çü (Far.): çünkü 112. 

çün (Far.): 1. çünkü, için, dolayı 34, 50, 

90, 96, 100, 112, 122, 175, 180, 190, 245, 

325, 361, 365, 369, 395, 403, 424, 428; 2. 

ne vakit ki 78, 358; 3. nasıl 359. 

çünki (Far.): şu sebele, zira 97, 133, 142, 

162, 164, 221, 226, 324, 379. 

çürü-: mikroorganizmaların etkisiyle, 

kimyasal değişikliğe uğrayarak bozulup 

dağılmak 123. 

 

D 

daĥı: bağlama ve kuvvetlendirme edatı 

59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 69, 71, 

73, 74, 76, 83, 93, 95, 105, 120, 125, 163, 

185, 191, 201, 203, 216, 239, 256, 280, 
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284, 287, 289, 299, 300, 323, 329, 330, 

331, 332, 380, 414, 421, 430, 432. 

dāʾimā (Ar.): her vakit, her zaman 46, 

348. 

dāstān (Far.): manzum hikâye, dâsitan, 

epope 4, 429. 

Dāvūd: Peygamber 270. 

dāyim (Ar.): devam eden, devamlı, 

sürekli, fâsılasız 420. 

dāyimā (Ar.): her zaman 244. 

de: ek olarak, fazladan anlamında 

kullanılan bir söz 95. 

de-: söylemek 17, 81, 83, 85, 95, 109, 

122, 158, 169, 172, 182, 188, 203, 208, 

209, 217, 249, 256, 257, 317, 320, 333, 

384, 413. 

dede: 1. ata, cet 305, 316; 2. derviş 57. 

defter (Ar.): kitap biçimine sokulmuş 

kâğıt destesi 23. 

degin: dek, kadar 231. 

degme: her bir 130, 136, 274. 

degül: değil 352. 

delik: derin çukur, oyuk 130. 

delíl (Ar.): kanıt 17. 

delim: çok, birçok, ziyade 19. 

delük: derin çukur, oyuk 131, 132. 

dem (Far.): zaman 73, 83, 103, 138, 159, 

182, 219, 233, 241, 246, 285, 327, 343, 

372, 415, 424. 

dem-be-dem (Far.): dâima 14. 

demir: mavimtırak esmer renkte, özellikle 

çelik, döküm ve alaşımlar durumunda 

sanayide kullanılmaya en elverişli 

element 171. 

deñiz: yer kabuğunun çukur bölümlerini 

kaplayan, tuzlu su kütlesi 117, 120, 121. 

deñlü: kadar 156. 

der: deriden sızan, kendine has kokulu, 

yapışkan, renksiz, tuzlu sıvı 148, 153, 

154, 155. 

derd (Far.): sıkıntı, üzüntü 87, 100, 199, 

205, 213, 336, 347, 349, 355. 

der-gāh: bir büyüğün, herkes için 

başvurma yeri olan kapısı, huzûru 247. 

deril-: canlanmak, hayat kazanmak, yaşar 

duruma gelmek 205. 

derle-: ter çıkarmak, ter dökmek 152, 

155. 
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dermān (Far.): çâre, hal yolu, çıkış yolu 

199, 205, 213, 336, 347, 349. 

dermān bul-: çâre bulmak 199, 205. 

devlet (Ar.): mutluluk, saâdet, tâlih, baht 

420. 

deyyār (Ar.): kimse, fert, şahıs 78. 

di-: söylemek 17, 26, 28, 256, 276, 291, 

296, 342. 

dídār (Far.): görünüş, tecellî 417, 418, 

421. 

dil (Far.): gönül, yürek 215. 

dil gel-: candan, içten, yürekten yapmak 

215. 

dil: tat alma organı 278, 282, 294. 

dile-: bir şeyin gerçekleşmesini veya 

olmasını istemek 114, 183, 186, 191, 207, 

248, 252, 350, 351, 371, 398, 408, 437. 

dilek: olması istenen şey, istek, arzu 345, 

407. 

dimāġ (Ar.): şuur, akıl 10. 

dín (Ar.): iman, inanç 328, 309. 

diñ-: sona ermek, kesilmek 120. 

diñle-: işitmek için kulak vermek 384, 

423, 439. 

dir-: toplamak, biriktirmek 398. 

diri ķıl-: canlanmak 137. 

diri ol-: canlı olmak 102, 125. 

diri: canlı, sağ 55, 76, 85, 102, 107, 122, 

125, 137. 

diril-: canlanmak, hayat kazanmak 142, 

299. 

ditre-: birinden veya bir şeyden korkmak 

89, 158. 

ditreş-: beraber titremek 101. 

dív (Far.): şeytan 49, 55. 

doķın-: temas etmek 78, 148. 

dost (Far.): sevilen, güvenilen, gönüldaş, 

iyi anlaşılan kimse 235, 279, 325, 381. 

dökül-: birçok kimse bir yere gitmek, 

orada yığılıp toplanmak 162. 

dön-: kendi mihveri veya başka bir şey 

etrâfında hareket etmek 74, 122. 

döndür-: dönmesini sağlamak 147, 366. 

dördünci: dört sayısının sıra sıfatı 62, 73, 

269. 

dört: üçten sonra gelen sayının adı 84, 

234, 319, 321, 322, 323, 326, 334, 378. 

döşe-: bir yeri bir şeyle kaplamak 163. 
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döşen-: döşeme işi yapılmak 171. 

duʿā (Ar.): Allah’a yalvarma, isteme, 

yakarış 251, 436, 437, 438. 

duʿā ķıl-: dua etmek 438. 

dūn (Ar.): alçak, soysuz 109. 

dur-: 1. beklemek, dikilmek 306; 2. 

işlemez olmak, çalışmamak 121. 

dut-: 1. kaplamak 118, 373; 2. ele 

geçirmek 49; 3. gereğini yapmak, yerine 

getirmek 353; 4. yakalamak 273. 

dükeli: tamamen, bütün 288. 

düken-: bitmek 121. 

düket-: bitirmek 96. 

dünya (Ar.): 1. geçici âlem, fânî âlem 16, 

81, 84, 89, 92, 102, 109, 128, 129, 134, 

193, 249, 256, 260, 284, 289, 302, 303, 

316, 356, 438; 2. yeryüzü, küre 57, 118. 

dünyā-yı dūn (Far.): alçak âlem 109. 

dürlü: çeşitli, muhtelif 131, 149, 193, 

216, 397, 420. 

dürr (Ar.): inci 223, 404. 

dürr ü güher ol-: inci ve cevher olmak 

223. 

dürr ü yāķūt ol-: inci ve yakut olmak 404. 

düş-: 1. olmak, olumsuz bir duruma 

girmek 57, 101, 175; 2. yukarıdan aşağı 

inmek 51, 52, 53; 3. yere devrilmek 34, 

35; 4. yansımak 68; 5.kendini kaptırmak, 

kapılmak, … içinde bulunmak 260. 

düşvār (Far.): zor, güç 347, 399. 

 

E 

ebed (Ar.): sonu olmayan gelecek zaman 

392, 425. 

Ebū bekr (Ar.): ilk halife Hz. Ebu Bekir 

322. 

edeb (Ar.): utanç, hayâ ve hicap duygusu 

330. 

efsūn (Far.): kuvvetli tesir, büyüleyici 

etki 9. 

efsūn ol-: etkilenmek 9. 

eģad (Ar.): tek, bir olan Allah 425. 

ehl (Ar.): sahip, malik 85, 64, 68, 71, 262, 

389, 390, 393, 396, 416, 418. 

ehl-i ĥāk (Far.): dünya sahibi 85. 

ejdehā: ejderhâ kelimesinin nazımda 

kullanılan şekli 283. 

el gel-: yapabilmek, becermek, gücü 

dâhilinde olmak 212, 215. 
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el: 1. kolun bilekten parmak uçlarına 

kadar olan bölümü 176, 181, 212, 215, 

278, 292, 372; 2. güç, kudret, tasarruf, 

tesir 114, 194. 

el-amān (Ar.): aman, imdat, medet 263. 

el-firāķ (Ar.): ayrılık, ayrılma 6. 

elli: kırk dokuzdan sonra gelen sayının 

adı 233. 

elvān (Ar.): birkaç renkli, alacalı, 

rengârenk 396. 

elvān ol-: alacalı, rengârenk olmak 396. 

emín (Ar.): güvenilir, inanılır kimse 47. 

emín ol-: güvenilmek, inanılmak 47. 

emr (Ar.): kesin hüküm, buyruk 30, 50, 

83, 85, 90, 93, 95, 106, 112, 116, 120, 

124, 126, 159, 221, 247, 259, 354, 415, 

422. 

emr eyle-: kesin olarak bildirmek, 

buyurmak 83, 85, 95, 112, 116, 124, 126. 

emr it-: 1. hüküm vermek 93, 247, 422; 2. 

buyurmak 30, 415. 

emr ol-: buyurulmak 50, 120, 159, 221. 

enbiyā (Ar.): Peygamberler 320. 

er: erkek 35. 

eri-: katı cisim ısı etkisiyle sıvı duruma 

gelmek 155. 

eriş-: bir amaca varmak 112, 379. 

esrār (Ar.): gizli 113. 

et: vücut, beden 14, 166. 

et-:  bir işi yapmak, eylemek 10. 

ev: hane, mekân 54. 

evvel (Ar.): ilk gelen, ilk olan 69, 114, 

134, 181. 

evvelki: daha önceki, bundan önce gelen 

veya olan 268. 

ey: bir seslenme sözü 139, 183, 198, 200. 

ey-: söylemek 271. 

eyer: binek hayvanlarının sırtına konulan, 

oturmaya yarayan nesne 224. 

eyin: vücut, beden 323. 

eyit-: söylemek 236. 

eyle: (öyle) o yolda, o biçimde, o tarzda 

386. 

eyle-: etmek, yapmak “yardımcı fiili” 6, 

18, 25, 46, 64, 66, 73, 74, 83, 85, 95, 112, 

116, 124, 126, 179, 191, 200, 258, 264, 

332, 336, 357, 392, 399, 412, 430, 436. 
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eyt-: söylemek 27, 31, 44, 164, 176, 183, 

195, 198, 200, 312, 341, 345, 351. 

ez-ān: o an 36. 

ezel (Ar.): başlangıcı tasavvur 

edilemeyen zaman 265. 

 

F 

faĥr (Ar.): övünme, iftihar, gururlanma 

321, 369. 

faĥr-ı cihān (Far.): kâinatın övüncü 321, 

369. 

faķír (Ar.): zavallı, âciz, bîçâre kimse 

435. 

farķ (Ar.): iki şey arasında zaman, 

mesâfe, fiyat, miktar vb. nicelikler 

bakımından fazla veya eksik kalan kısım 

119. 

farķ ol-:aynen onun gibi olmak 119. 

farż (Ar.): islâm dîninde Allah’ın emri 

olduğu kesin bir delille sâbit olan 

yükümlülük 307, 353. 

fāŝıķ (Ar.): günahkâr kimse 47. 

fāŝıķ ol-: günahkâr olmak 47. 

fātiģa (Ar.): Kur’ân-ı Kerîm’in ilk 

sûresinin adı, elham 437. 

feraģ (Ar.): gönül açıklığı, sevinç, 

sevinme 382. 

feraģ ol-: sevinmek 382. 

ferd (Ar.): insanlardan her biri 141, 392, 

425. 

ferişte (Far.): melek 69, 72, 77, 160, 162, 

319, 338, 372. 

ferişteh (Far.): melek 76, 234, 389. 

fermān (Far.): emir, buyruk 81, 133. 

fermān it-: emretmek 81. 

fermān ol-: emrolunmak 133. 

feryād (Far.): yüksek sesle ve kuvvetle 

bağırma, haykırış 189, 336. 

feryād eyle-: bağırmak336. 

feryād it-: yüksek sesle bağırmak, 

haykırmak 189. 

fısķ (Ar.): günâh işlemeyi huy hâline 

getirme 46. 

fidā (Ar.): bir şey uğrunda değerli bir 

şeyden vazgeçme, uğruna verme 251. 

fidā ol-: vageçmek 251. 

firdevs (Ar.): cennet 400. 

fucūr (Ar.): ahlâk kurallarına aykırı 

yaşama 46. 
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füsģam (Ar.): göğsü geniş olan 24. 

füsģam ķıl-: göğsünü genişletmek 24. 

füsūn (Far.): sihir, büyü, tılsım 9. 

 

G 

ġāfil (Ar.): Hak’tan habersiz kimse 5, 33. 

ġāfil ol-: habersiz bulunmak 5. 

ġaflet: hak’tan habersizlik 15. 

ġam (Ar.) kaygı, tasa, keder, iç darlığı 

203, 391. 

ġam-gín (Far.): gamlı, kederli 21. 

ġam-gín ol-:  gamlanmak, kederlenmek 

21. 

ġammāz (Ar.): öz taşıyan, lâf yetiştiren, 

fitleyen (kimse), kovucu 303. 

ġammāz ol-: laf taşımak 303. 

Ġaní (Ar.): kullarının bütün ihtiyâcını 

karşılayan Allah 308, 360, 439. 

ġarķ (Ar.): suya batma, suda boğulma 

119, 148, 187, 409. 

ġarķ it-: batmak, boğmak 187. 

ġarķ ol-: boğulmak 119, 148, 409. 

ġavġa (Far.): çekişme, dövüş 57, 101, 

134. 

ġavġa düş-: çekişmek, dövüşmek 57, 101. 

ġaybet (Ar.): gıybet 14. 

ġaybet it-: gıybet etmek 14. 

ġāyet (Ar.): çok, pek, pek çok, son derece 

393. 

gece: gün ağarıncaya kadar geçen zaman 

dilimi 117. 

geç-: 1. bir yerden başka bir yere gitmek 

59, 61, 63, 65, 66, 68, 71, 72, 73, 74, 75, 

168, 189, 197; 2. zamanı aşmak, geride 

bırakmak 135, 170; 3. ömür yaşamak 

438. 4.sınavda başarı göstermek 184. 

geh (Far.): bâzan, bâzı zaman 284. 

gel-: 1. ulaşmak, varmak 136, 137, 192, 

226, 232, 244, 251, 284, 335, 342, 372, 

398, 402, 406, 407, 421, 423; 2. olmak, -e 

uğramak 151, 212, 215, 333; 3. çıkmak 

42, 44; 4. bir yere uğramak, ziyâret etmek 

205, 381; 5. hâsıl olmak 187; 6. 

naklolunmak, hikâye edilmek 415; 7. 

sonuç çıkmak 12. 

ger (Far.): eğer, şayet 7, 102, 265, 318, 

433. 

gerçi (Far.): her ne kadar .. ise de 356. 
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gerek: gerçekleşmesi zorunlu olarak 

beklenen, lazım 106, 225, 266. 

getür-: gelmesini sağlamak 235, 340. 

ġırre (Ar.): gururlu, kibirli 16. 

ġırre ol-: gururlanmak, kibirlenmek 16. 

gibi: benzer biçimde 14. 

gin: geniş, arîz 160. 

gir-: 1. dışarıdan içeriye geçmek 226, 

388, 398; 2. erişmek, ulaşmak 136. 

Girdigār (Far.): Allah, Tanrı 400. 

girü: geriye doğru 226, 299, 335. 

giryān (Far.): ağlayan, ağlayıcı 144. 

giryān ol-: ağlamak 144. 

git-: 1. yürümek, yol almak 52, 339, 375, 

376; 2. ölmek 93, 123, 284; 3. bir şey 

zarar görmüş olmak 39, 123; 4. bir yere 

doğru yönelmek 184, 383; 5. ulaşmak 75, 

415; 6. akmak, geçmek 120. 

giy-: örtünüp korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek 220, 234, 314, 364, 

365. 

gizlü: başkalarından saklanan, saklı kalan 

2. 

gögis: bağır, döş 295. 

gök: felek, sema, gökyüzü 39, 43, 57, 68, 

69, 75, 77, 78, 101, 116, 157, 159, 160, 

161, 162, 171, 237, 294. 

gökyüzü: atmosferin gözle görünen 

bölümü 135. 

göndür-: uğurlamak, göndermek 366. 

gönen: toprak 60. 

göñül: kalbin mânevî yönü, yürek 138, 

192, 260, 371. 

gör-: 1. gözle görmek 12, 43, 45, 54, 123, 

176, 178, 182, 228, 229, 230, 231, 241, 

259, 271, 274, 280, 284, 300, 311, 315, 

319, 322, 325, 368, 369, 385, 417, 418, 

421; 2. anlamak, kavramak, sezmek 5, 

159, 213, 226, 340, 431; 3. yapmak, 

etmek 145, 149, 156, 184, 358; 4. bir şey 

hakkında bir yargıya varmak, 

değerlendirmek 30, 111, 115. 

göre: bir şeye uygun olarak 5. 

göriş-: buluşup konuşmak 324. 

görüş: görmek işi 381. 

göster-: öğretmek, açıklamak 213. 

götür-: 1. kaybolmasına, yok olmasına 

yol açmak 67, 163, 164, 414; 2. taşımak, 

ulaştırmak 137, 222, 358, 374. 
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gövde: insan bedeni, vücut 93. 

göyin-: yanmak 243. 

göz aç-: 1. uyanık olmak, dikkatli olmak 

5, 33; 2.görüşünü değiştiren bilgi vermek, 

uyarmak 16. 

göz: görme organı 5, 16, 21, 33, 233, 294, 

321. 

gözet-: önem vermek 228. 

ġuŝŝa (Ar.): gam, keder, hüzün, tasa 177. 

gūşe (Far.): köşe 34, 123. 

güç yet-: başa çıkamamak, üstesinden 

gelememek 211. 

güç: 1. yorucu, zor, müşkül 136; 2. bir 

etkiye direnebilme yeteneği 211. 

güher (Far.): cevher, mücevher, elmas, 

inci 223. 

gülsitān (Far.): gül bahçesi, gülü çok olan 

yer, gülşen, gülzar 395. 

gün: zaman 6, 18, 22, 26, 27, 28, 29, 40, 

57, 61, 70, 117, 148, 236, 237, 402, 418, 

419. 

günāh (Ar.): Allah’ın emirlerine aykırı 

olan davranış 40, 187, 193, 257, 291. 

günāh işle-: günah sayılan bir şeyi 

yapmak 193. 

gündüz: günün sabahtan akşama kadar 

süren aydınlık bölümü 117. 

güneş: ısı ve ışık kaynağı büyük gök 

cismi 43, 147. 

gürūh (Far.): topluluk, cemâat, bölük 208, 

272. 

güzer (Far.): geçme, ileri geçme 66. 

güzer ķıl-: geçmek 66. 

 

H 

ĥaber (Ar.): Hz. Peygamber’den rivâyet 

edilen hadis 19, 421. 

ģabíb (Ar.): sevilen kimse, sevgili, dost 

221, 324, 352, 355. 

ģabíbu’llāh (Ar.): Allah’ın sevgilisi Hz. 

Muhammed 313. 

ĥabíś (ar.): kötü, soysuz, alçak, fesat 

kimse 29. 

ģācet (Ar.): dilek, istek, ihtiyaç 3, 252. 

ģācí (Ar.): hacca giden kimse 28. 

ĥacíl (Ar.): küçük düşüp utanmış, mahçup 

olmuş kimse 282. 

ģadd (Ar.): sınır 127, 128, 152. 
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ģadd aş-: çok fazla olmak, aşırı gitmek 

152. 

ģadíś: Hz. Muhammed’in sözleri, 

davranışları 29. 

Ģaķ (Ar.): Allah 8, 12, 13, 16, 81, 82, 94, 

95, 107, 124, 129, 137, 183, 186, 191, 

207, 210, 218, 222, 228, 251, 257, 259, 

264, 266, 285, 317, 328, 329, 331, 333, 

337, 350, 359, 366, 373, 381, 385, 386, 

407, 410, 415, 417, 418, 421, 436. 

ĥāk (Far.): dünya 85. 

ģāl (Ar.): 1. davranış, tutum, tavır 140, 

145, 179, 253; 2. bir şeyin içinde 

bulunduğu şartların ve niteliklerin 

bütünü, durum 176. 

ģal eyle-: çözüm yolu bulup sonuca 

bağlamak, çözmek 179. 

ĥalāyıķ (Ar.) esir edilmiş veya satın 

alınmış kız, kadın 206, 240, 310. 

Ĥālıķ (Ar.): yaratıcı (Allah) 67, 108, 164. 

Ĥālıķ-ı cihān: evrenin yaratıcısı 164. 

ĥalíl (Ar.): sadık ve gerçek dost 188, 189, 

190. 

ĥalílü’llāh (Ar.): Allah dostu 195. 

ĥalķ (Ar.): insanlar, yaratılmış olanlar 10, 

13, 14, 36, 47, 102, 107, 138, 157, 171, 

181, 195, 237, 267, 281, 282, 288, 291, 

367, 377, 403. 

ĥalķ-ı ʿālem (Far.): insanlar dünyası 36, 

107, 157, 267, 367. 

ĥalķ-ı cümle (Far.): bütün insanlar 403. 

ĥalķ-ı revān (Far.): giden insanlar 377. 

ģamd (Ar.): kulun Allah’a minnet 

duygusunu bildirmesi 86, 249, 406. 

ģamd it-: şükür etmek 249, 406. 

ģamíd (Ar.): övülmeye lâyık, 

methedilecek sıfatlara sâhip olan 386. 

ĥarāb (Ar.): bitik, perîşan 70. 

ĥarāb ķıl-: perîşan duruma getirmek 70. 

ģased (Ar.): başkasında olan bir nîmeti 

çekememek 11. 

ĥaŝm (Ar.) düşman 136. 

ģasret (Ar.): özlem 54. 

ģasret ol-: özlemek 54. 

ĥašā (Ar.): istemeyerek ve bilmeyerek 

yapılan kusur 178, 356, 433. 

ĥašar (Ar.): tehlike, güvensizlik 19. 

ģašš (Ar.): yazı 432. 
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ĥavf (Ar.): Allah  sevgisini kaybetme 

korkusu 19, 202. 

ĥayr (Ar.): makbul olan hal ve iş 265. 

ģayrān (Ar.): bir kimse veya bir şey 

karşısında hayranlık duyan, onu çok 

beğenen, çok takdir eden kimse 139, 417. 

ģayrān ol-: çok beğenmek 139, 417. 

ģayy (Ar.): ebedî ve hakîkî hayat sâhibi 

(Allah) 1, 88, 108. 

hāźā (Ar.): tam, tam anlamıyla, 

mükemmel 275. 

ģaźer (Ar.): sakınma, çekinme 5. 

ģaźer ķıl-: sakınmak, çekinmek 5. 

Ģażret (Ar.):kat, huzur, nezd 213, 226, 

246, 248, 337, 343, 344, 357, 362, 417. 

heft (Far.): yedi sayısı 43. 

“hel atā”: hel atā (insan suresi), Kur'an'ın 

76. suresidir 333. 

hem (Far.): 1. üstelik, zaten 41, 8, 10, 11, 

14, 67, 69, 98, 100, 161, 167, 177, 209, 

215, 236, 246, 263, 268, 270, 271, 277, 

278, 292, 365, 406, 412, 414, 421; 2. 

açıklayıcı nitelikte olan ikinci cümleyi 

birinciye bağlayan söz 31, 88, 302, 303, 

304, 309, 329, 331, 333, 338, 353, 365, 

368, 376, 380, 388, 390, 393, 400, 404. 

hemān (Far.): derhal, çabucak 43, 186, 

290, 299, 341, 408, 435. 

hep (Far.): bütün, tüm olarak 157, 161. 

her (Far.): önüne geldiği ismin 

benzerlerini "teker teker hepsi, birer birer 

hepsi, birer birer tamamı" anlamıyla 

kapsayacak biçimde genelleştiren söz 2, 

42, 92, 108, 110, 111, 123, 128, 129, 130, 

131, 132, 143, 144, 151, 152, 155, 156, 

168, 170, 219, 222, 232, 251, 258, 260, 

261, 271, 273, 309, 311, 354, 382, 404, 

437. 

her bir (Far.): sayılabilen şeylerin ayrı 

ayrı hepsi 34, 38, 172. 

hergiz: hiçbir zaman, asla 227. 

hevā (Ar.): istek, arzu, heves, meyil 388. 

heybet (Ar.): insanda korku ve saygı 

duygusu uyandıran etkili görünüş, ululuk 

45, 158. 

ģırŝ (Ar.): önüne geçilmez derecede 

kuvvetli istek 11. 

ĥışm (Far.): öfke, kızgınlık, gazap 75, 

283. 
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ĥışm it-: öfkelenmek 75. 

Ģıžır Meddâģí: şahıs adı 434. 

ģicāb (Ar.): utanma, sıkılma, mahcûbiyet 

415. 

híç (Far.): olumsuz yargılı cümlelerde 

fiilin anlamını pekiştiren bir söz 3, 76, 

107, 140, 145, 199, 249, 246. 

hilāl (Ar.): ayın yeni doğduğu zaman ilk 

üç günlük yay şeklindeki durumu 394. 

himmet (Ar.): yardım, ihsan 244. 

ģisāb (Ar.): alacaklı veya verecekli olma 

durumu 141, 145, 156, 184, 239, 267. 

ģisāb gör-: borcunu ödemek veya 

alacağını almak 145. 

ģisāb ol-: alacaklı veya verecekli olmak 

267. 

ĥišāb (Ar.): sözü veya yazıyı bir kimseye 

yöneltme, tevcih etme 415. 

ĥor (Far.): değersiz, bayağı, hakir 282, 

367. 

ĥoş (Far.): beğenilen, güzel, iyi, latif 374, 

407, 412. 

ĥoşnūd (Far.): bir kimseden veya bir 

halden memnun durumda olan, râzı 410. 

ĥūb (Far.): güzel 393. 

ĥūb ol-: güzel olmak 393. 

Ģudā (Far.): Allah, Tanrı 158. 

Ĥudāvend (Far.): her şeyin sahibi olan 

(Allah) 139, 227, 247, 408, 422. 

Ĥudāvend-i cihān (Far.): evren sahibi 

139, 227, 247, 408, 422. 

ģulle (Ar.): cennette giyilecek elbise 220, 

224, 234, 314, 364, 372. 

ģūn (Far.): kan 109, 376. 

ģūr (Ar.): cennet kızı, çok güzel kız veya 

kadın 411. 

ģūri (Ar.): cennet kızı 390, 406. 

ģurrem (Far.): sevinçli, şen, gönül açıcı 

383. 

hüner mendān (Far.): hünerli, marifetli, 

eli işe yatkın kimse 434. 

ģüsn (Ar.): güzellik 110. 

ģüsn-i māh (Far.): güzel ay 110. 

ĥvace (Far.): efendi, sahip 72, 98. 

 

I 

ı: ve bağlacının nazımda sessiz harfle 

biten Arapça ve Farsça kelimelerden 

sonraki okunuşu 270. 
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ıçun: -den dolayı, -den ötürü 354. 

ıla: kelime sonuna geldiğinde birliktelik 

yapmaya yarayan söz 10, 20, 32, 116, 

193, 255, 297, 300, 309, 327, 359, 371, 

374, 387, 411, 436.  

ısı: sıcak 147, 148, 149, 152. 

ıssı: sahip 136, 171. 

 

İ 

i: bir seslenme sözü 64, 272, 291. 

İbrāhím: Peygamber 188, 190, 269. 

iç: 1. herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir yer 

101, 305, 307, 395, 400, 401; 2. insan 

vücudunun organlarının bulunduğu kısım 

21, 148, 155, 282; 3. oyuk şeylerin 

boşluğu 32; 4. derun, yürek 433; 5. insan 

veya nesnelerin meydana getirdiği 

topluluklarda ara 434. 

iç-: bir sıvıyı ağza alıp yutmak 279, 296, 

382. 

için: -den dolayı, -den ötürü 312. 

içre: iç taraf, içteki bölüm 188, 413. 

içün: 1. -e özgü, -e ayrılmış 179, 203, 

214; 2. uğruna, yoluna 18. 

iĥlāŝ (Ar.): riyâsız ve yapmacıksız inanış, 

çok samîmî bağlılık 255. 

iģsān (Ar.): bağışlama, bağışta bulunma 

399, 437. 

iģsān eyle-: bağışlamak, armağan etmek 

399. 

iģsān it-: bağışlamak, armağan etmek 

437. 

iki: birden sonra gelen sayının adı 24, 

115, 118. 

ikinci: iki sayısının sıra sıfatı 59, 71, 268, 

306,  

iķrār (Ar.): bildirme, söyleme 94. 

iķrār ol-: bildirmek, söylemek 94. 

il: yurt 60, 70, 226. 

ilāh (Ar.): Allah, Tanrı 345. 

ile: kelime sonuna geldiğinde birliktelik 

yapmaya yarayan söz 15, 32, 100, 136, 

309, 344, 378, 381. 

ilet-: götürmek, ulaştırmak 220, 221, 317. 

ilik: kemiklerin iç boşluklarını dolduran 

ve kan hücrelerinin yapımını sağlayan 

doku 150. 

ilk: zaman, sıra, yer ve önem bakımından 

ötekilerden önce gelen 180. 
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illā (Ar.): 1. ne olursa olsun, muhakkak 3, 

47; 2.bilhassa, hele, özellikle 80, 210. 

ímān (Ar.): Allah’a inanma, dînî inanç 

255, 309, 438. 

imdi: şu anda, içinde bulunulan zamanda 

4, 10, 12, 30, 127, 384. 

in-: 1. yukarıdan aşağıya doğru gelmek 

62, 160, 230; 2. binek hayvanından yere 

basmak 343. 

inan-: bir şeyin var olduğunu, gerçek 

olduğunu kabul etmek 7, 29, 173, 281. 

ʿināyet (Ar.): lutuf, ihsan, iyilik 420. 

ince:  kendi cinsinden olanlara göre 

kalınlığı az olan 166. 

ins (Ar.): insan 31, 157. 

in-şāʾa’llāh (Ar.): eğer Allah isterse, 

Allah nasip ederse anlamında dilek sözü 

335. 

ir-: bir şeye erişmek, ulaşmak 54, 58, 69, 

77, 114, 192, 324; 2. olgun ve yetişkin 

duruma gelmek, olgunlaşmak, olmak 

430. 

iriñ: sarımtırak renkte koyuca sıvı, 

cerahat 277, 290. 

iriş-: bir şeye erişmek, ulaşmak 65, 78, 

220, 258, 323, 324, 327. 

ʿÌsā’: Peygamber 203, 205, 208, 270. 

ʿÌsí: Peygamber 206. 

İsrāfil (Ar.): kıyâmet gününü bildirmekle 

görevli olan melek 30, 48, 80, 218, 375. 

issi: sahip 87. 

iste-: bir şeyin yapılmasını talep etmek 

141, 156, 175, 182, 225, 239, 321, 353. 

iş: 1. çalışma, emek, amel 8, 10, 11, 13, 

65, 347, 413; 2. bir kimsenin uğraştığı, 

yerine getirmeye çalıştığı şey 357, 358, 

360; 3. bazı deyimlerde yarar, çıkar 

anlamında kullanılan bir söz 286. 

işbu: işte bu, özellikle bu 69, 156, 219, 

243, 280, 327, 421. 

işit-: kulakla algılamak, duymak 4, 10, 

12, 13, 14, 15, 21, 22, 34, 50, 100, 127, 

164, 212, 245, 280, 385, 389, 433. 

işle-: yapmak 193, 201, 291, 348, 360. 

ʿişret (Ar.): içki içme, içki 390. 

it: köpek 287. 

it-: 1. bir işi yapmak, eylemek 6, 9, 13, 

14, 20, 30, 48, 53, 75, 81, 84, 90, 93, 100, 

109, 124, 131, 140, 187, 189, 209, 217, 
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245, 247, 249, 253, 254, 310, 315, 359, 

368, 395, 406, 415, 422, 427, 428, 429; 2. 

söylemek 4, 82, 87, 91, 96, 104, 109, 

174, 185, 192, 206, 219, 227, 228, 238, 

242, 243, 244, 260, 262, 264, 275, 301, 

316, 326, 327, 329, 330, 332, 350, 352, 

359, 384, 385, 408, 410 437. 

iy: bir seslenme sözü 5, 13, 14, 15, 33, 

41, 57, 63, 68, 70, 72, 87, 89, 90 ,98, 158, 

162, 211, 227, 232, 237, 244, 262, 273, 

305, 316, 330, 332, 345, 349, 350, 390, 

408, 409, 410, 431. 

ʿizzet (Ar.): hürmet, saygı, ikram 235. 

ʿizzet ol-: hürmet göstermek 235. 

 

K 

ķabūl (Ar.): 1. bir iş veya ziyâret için 

gelenleri yanına, huzûruna alma 24; 2. bir 

şeye isteyerek veya istemeyerek peki 

deme, râzı olma 252. 

ķabūl ķıl-: râzı olmak 252. 

ķabż (Ar.): bir kimsenin rûhunu teslim 

alma 84. 

ķabż it-: canını almak 84. 

ķadar: büyüklüğünde, genişliğinde, 

miktarında 251. 

ķadd (Ar.): boy 127. 

ķadeģ (Ar.): bardak 382. 

ķadem (Ar.): ayak 424. 

ķāēí (Ar.): yapan, yerine getiren, hâkim, 

davalara bakan kimse 266. 

ķāēí ol-: yapmak, yerine getirmek 266. 

ķadíd (Ar.): çok zayıf, iskelet gibi kalmış 

194. 

ķadíd ol-: çok zayıf olmak 194. 

ķadím (Ar): 1. eskiden beri var olan 

(Allah) 1, 88; 2. başlangıcı olmayan, eski 

112. 

ķaēím ol-: eskimek 112. 

ķādir (Ar.): her şeye gücü yeten, kuvvet 

ve kudret sahibi (Allah) 141, 238, 425. 

ķadr (Ar.): değer, kıymet 331. 

kāfir (Ar.): Allah’ın varlığına ve birliğine 

inanmayan kimse 155, 315. 

ķahhār (Ar.): kendisine karşı çıkanları 

kahreden (Allah) 113. 

ķahr (Ar.): derin üzüntü, sıkıntı 111. 
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ķal-: 1. hayatını sürdürmek 41, 55, 76, 78, 

80, 82, 84, 89, 107, 115, 119, 122, 161, 

199; 2. kök veya gövdeleri sonuna -a (-e), 

-ıp (-ip) zarf-fiil eki almış fiillere gelerek 

süreklilik bildiren birleşik fiiller oluşturur 

209. 

ķaldur-: yukarı doğru hareket ettirmek 

217, 250, 253, 361, 423. 

ķalem: yazma, çizme vb. işlerde 

kullanılan çeşitli biçimlerde araç 265, 

338, 432. 

ķalķ-: doğrulmak 424. 

ķamer (Ar.): ay, mah 365. 

ķamu: herkes 58, 77, 90, 102, 133, 160, 

162, 165, 187, 196, 198, 201, 206, 257, 

291, 345, 373, 390, 393, 394, 396, 399, 

406, 410, 419. 

ķān (Far.): bir şeyin çok bol bulunduğu 

yer veya kimse, kaynak 330, 333. 

ķan eyle-: öldürmek, kan dökmek 200. 

ķan: kırmızı renkli sıvı 200, 277, 290, 

301. 

ķanat: kanat, hayvanlarda hareketi 

sağlayan organ 97, 98, 99. 

ķanda: nerede 147, 164, 167, 180, 182, 

229. 

ķān-ı edeb (Far.): çok utançlı, hayâlı 330. 

kān-ı seģā (Far.): çok çömertlik 333. 

ķanı: hani, nerede 109, 110, 111. 

ķapu: bir yere girilip çıkılırken içinden 

geçilen yer 379. 

ķara: siyah 233, 294. 

ķarañu ol-: üzülmek, pişman olmak 57. 

ķarañu: üzüntü, perişanlık 57. 

ķarār gel-: durmak 151. 

ķarār: bir yerde veya bir halde durma 

151. 

ķarģ (Ar.): yara 290. 

ķarın: batın 273, 274, 295, 297. 

kār-sāz (Far.): iş yapan, becerikli kimse 

131. 

ķarşu: 1. yüzünü bir şeye veya bir yere 

doğru çevirerek 197, 241, 247, 321, 344, 

362, 379; 2. aykırı olarak, aykırı düşecek 

biçimde 380. 

ķaŝd: niyet, istek, amaç, gāye 193. 

ķaŝr (Ar.): köşk, küçük saray, kâşâne 412. 
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ķaŝr-ı cennāt-ı naʿím (Far.): cennet köşkü 

412. 

ķaş: gözlerin üzerinde kemerli birer çizgi 

oluşturan kısa kıllar 394, 426. 

ķat: huzur, yan, ön 8, 59, 63, 66, 69, 71, 

73, 75, 77, 195, 197, 205, 232, 331. 

ķatı: fazla 315. 

ķavm (Ar.): insan topluluğu 59, 63, 186. 

ķayd (Ar.): kaygı, endîşe, tasa 172, 320. 

ķayġu: endişe, gam, keder, tasa 138, 177, 

186, 192, 199, 202, 204. 

ķayġulu: kaygı içinde olan, endîşeli, tasalı 

138. 

ķayna-: sıcaklığı belli bir dereceyi 

bulunca fokurdamak 150, 153. 

kefen (Ar.): ölünün gömülmeden önce 

sarıldığı beyaz bez 325. 

kelām (Ar.): söz, ifâde 146. 

kelímü’llāh (Ar.): Allah'ın konuştuğu kişi 

anlamında Hz. Mûsâ için kullanılan tabir 

196, 198. 

kemer (Far.): bele bir kere dolandıktan 

sonra bağlanan veya tokalanan bel bağı 

224, 365. 

kendi: kişinin öz varlığı 106, 151, 136, 

172, 177, 362, 424. 

kendü öz: kendisi 38. 

kendüzimden git-: bayılmak 202. 

kerāmet (Ar.): doğaüstü, şaşkınlık 

uyandırıcı davranış veya durum 414. 

kerem (Ar.): lutuf, iyilik, merhamet, 

ihsan 349. 

kerem ķıl-: lutfetmek, merhamet etmek 

349. 

kerím (Ar.): ulu, büyük, şerefli, aziz 190, 

262, 349, 356, 386. 

kes (Far.): kimse, kişi, şahıs 378. 

kesil-: ikiye ayrılmak, kat’edilmek 278. 

keşki (Far.): ne olurdu anlamında özlem 

veya esef bildiren temennî sözü 316. 

key: çok, pek, gayet, pek çok 280, 433. 

kez: defa, kere 61, 62, 68, 71, 78, 230.  

ķıl: insan ve hayvan vücûdunda biten 

sertçe ve kalınca tüy 166, 426. 

ķıl-: 1. etmek, yapmak “yardımcı fiili” 5, 

7, 24, 45, 60, 66, 70, 92, 115, 137, 174, 

178, 198, 206, 207, 243, 252, 261, 267, 

288, 289, 291, 330, 344, 347, 349, 351, 

356, 373, 389, 392, 432, 433, 438; 2. 
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namaz için edâ etmek, yerine getirmek 

307. 

ķılıç: çelikten yapılmış uzun kesici silâh 

166. 

ķır-: öldürmek, yok olmasına neden 

olmak 59, 62, 63, 64, 69, 71, 76, 77. 

ķırıl- 1. çok sayıda ölmek 56; 2. bir veya 

birçok parçaya ayrılmak 278. 

ķırķ: otuz dokuzdan sonra gelen sayının 

adı 57, 117. 

ķıyāmet (Ar.): âhiret hayâtının başlaması 

olayı ve bu olayın meydana geldiği 

zaman 19, 33, 149, 163, 214, 237. 

ķıyāmet ķop-: kıyâmet günü gelip bütün 

yaratılmışlar yok olmak 163. 

ki (Far.): 1. iki cümleyi birbirine bağlayan 

bağlaç 2, 20, 24, 25, 26, 40, 44, 47, 81, 

85, 91, 95, 108, 115, 143, 172, 174, 178, 

185, 188, 210, 212, 220, 229, 258, 266, 

281, 284, 296, 300, 301, 313, 316, 332, 

336, 337, 367, 395, 423, 431, 437; 2. 

kullanıldığı cümleye güç katan bir söz 60, 

60, 81, 141, 259; 3. hangi kişi 25, 62, 67, 

168, 268, 311; 4. özneyi, cümlenin temel 

bölümüne bağlayan bir söz 109, 111, 132. 

kibr (Ar.): büyüklük taslama, kendini 

herkesten üstün görme 10. 

kibr-i damāġ (Far.): akıl büyüklenmesi 

10. 

kim: 1. iki cümleyi birbirine bağlayan 

bağlaç 1, 36, 116, 117, 119, 127, 153, 

159, 163, 173, 174, 175, 176, 190, 192, 

198, 206, 207, 208, 214, 217, 218, 219, 

227, 228, 231, 236, 238, 244, 251, 252, 

255, 262, 264, 272, 276, 279, 293, 297, 

298, 317, 330, 350, 352, 355, 385, 391, 

392, 397, 407, 415, 416, 419, 429, 432, 

434, 436; 2. hangi kişi 8, 19, 22, 29, 30, 

31, 44, 48, 50, 56, 58, 81, 82, 85, 87, 91, 

92, 96, 97, 101, 104, 110, 111, 112, 114, 

123, 124, 126, 149, 165, 173, 184, 210, 

215, 254, 255, 256, 263, 265, 267, 285, 

300, 303, 327, 363, 370, 387, 398, 408, 

438; 3. kullanıldığı cümleye güç katan bir 

söz 429; 4. öyle, o kadar, vb.nden sonra, 

cümleye güç katan bir söz 119. 

kimesne: herhangi bir kişi 107, 249. 

kimi: bir kısım insan 38, 51, 52, 53, 54, 

153, 154. 

kimisi: bir bölüm, bir grup insan 38. 
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kimse: herhangi bir kişi 45, 55, 140, 143, 

145, 172, 286. 

kimsene: kimse 3, 199. 

kirdigār (Far.): Allah 30. 

kirpük: göz kapağının kenarlarında 

sıralanmış olan kıllar 426. 

kişi: can, şahıs, şahsiyet 9, 13, 109, 156, 

438. 

kitāb (Ar.): Kur’an 239, 431. 

ķo-: bırakmak, terk etmek 308, 328, 337, 

352. 

ķoçmaķ: kucaklamak, sarılmak 390. 

ķoķ-: bozularak kötü bir koku çıkarmak, 

kokuşmak 287. 

ķoķu: cisimlerden yayılan zerrelerin 

burun zarındaki sinirlerde meydana 

getirdiği duyu 288, 312. 

ķoñşı: evleri birbirine yakın kimselerin 

birbirlerine göre aldıkları ad 293. 

ķop-: birdenbire başlamak veya ortaya 

çıkmak 27, 28, 33, 163. 

ķorķ-: kaygı duymak, endişe etmek 187, 

192. 

ķorķu: bir tehlike karşısında duyulan 

kaygı 18, 36, 89, 103, 144, 151, 202. 

ķovcı: arkadan söz söyleyen, çekiştiren 

kimse 303. 

köpri: aralarında doğrudan doğruya geçişi 

önleyen bir engel bulunan iki yeri 

birbirine bağlayan 169. 

ķudret (Ar.): kuvvet, güç 115, 340. 

ķudret ķıl-: kuvvetlenmek 115. 

ķufl (Ar.): kilit 37. 

kūh (Far.): dağ 208. 

ķul: Allah tarafından yaratılmış olan 

insan 3, 82, 89, 90, 108, 141, 347, 348, 

365, 399, 410, 423, 433, 435, 437. 

ķulaķ: başın her iki yanında bulunan 

işitme organı 44. 

ķulavuz ol-: doğru yolu göstermek 180. 

ķulavuz: doğru yolu gösteren kimse 180. 

ķurān (Ar.): Allah tarafından Hz. 

Muhammed’e vahyedilen kutsal kitap 17, 

73, 91, 188, 386. 

ķurʾānü’l-mecíd (Ar.): büyük, şanlı 

ķurʾān 386. 

ķurşun: mavimtırak esmer renkte bir 

element 155. 

ķurtar-: 1. bir canlıyı bir felaketten veya 

zor durumdan uzaklaştırmak 212, 214, 
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215, 254, 257, 262; 2. birinin 

cezalandırılmasına engel olmak 337, 339, 

341, 342, 363, 364. 

ķurtıl-: bir tehlikeden, sıkıntılı bir 

durumdan sıyrılmak, uzaklaşmak 264, 

265. 

ķuru-: ırmak, kuyu, pınar vb.nin suyu 

çekilmek 121. 

ķuş: iki kanatlı uçucu hayvanların ortak 

adı 135, 170. 

kuşan-: giymek 365. 

ķūt (Ar.): yiyecek, rızık 108. 

ķūt vir-: yiyecek eriştirmek 108. 

ķutlu: uğurlu, mübarek 73. 

“küllü men ʿaleyhā fān” (Ar.): 

“yeryüzünde bulunan herkes fânidir” 91. 

kürsi (Ar.): kalabalığa karşı konuşanların 

üstüne çıktığı yüksekçe yer 79. 

 

L 

lāġ (Far.): şaka, latîfe 10. 

laģža (Ar.): zamanın en kısa parçası, an 

108. 

laʿnet (Ar.): Allah’ın rahmetinden, af ve 

merhametinden mahrum olma 15, 288. 

laʿnet ķıl-: mahrum etmek 288. 

lašíf (Ar.): kullarına çeşitli faydalar 

ulaştıran (Allah) 89. 

lā-yemūt (Ar.): ölümsüz, ebedi (Allah) 

108. 

lā-yezāl (Ar.): zeval bulmaz, ebedî 

(Allah) 88. 

loķma (Ar.): yiyecek parçası 51. 

lušf (Ar.): bağış, bağışlama 348, 359; 2. 

iyi muâmele, iyilik 3. 

 

M 

maʿbūd (Ar.): kendisine ibadet olunan 

(Allah) 1, 85, 88, 108, 258, 425. 

maʿbūd-ı ebed (Far.): sonu olmayan 

(Allah) 425. 

maʿbūd-ı ģayy (Far.): ebedî ve hakîkî olan 

Allah 88. 

maʿbūd-ı ķadím (Far.): eskiden beri 

ibadet olunan Allah 1. 

maʿbūd-ı pāk (Far.): mübarek olan Allah 

85. 

maʿden (Ar.): çok değerli şeyleri 

kapsayan kaynak 332. 
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maġbūn (Ar.): aldatılmış, kandırılmış 9, 

282. 

maġbūn ol-: aldanmak 9. 

maġrūr (Ar.): kendini beğenen, 

böbürlenen, kibirli 15. 

maġrūr ol-: kendini beğenmek, 

böbürlenmek 15. 

māh (Far.): ay, kamer 110, 196. 

maģbūb (Far.): sevilen kimse, sevgili 393. 

maĥlūķāt (Ar.): bütün yaratıklar 58, 60. 

maģrūm (Ar.): iyi ve güzel bir şeyden 

hissesi olmayan kimse 308. 

maĥŝūŝ (Ar.): isteyerek, bilerek 15. 

maĥŝūŝ ol-: istemek, bilmek 15. 

maģşer (Ar.): ahirette bütün insanların 

tekrar dirilip toplanacakları yer 4, 17, 20, 

22, 26, 27, 266, 301, 310, 429. 

maķbūl (Ar.): kabul edilen 38, 215. 

maķbūl ol-: kabul edilmek 38, 215. 

maķŝūd (Ar.): söylenilmek, belirtilmek 

istenilen, kastedilen 258. 

māl (Ar.): her çeşit değerli ve gerekli şey, 

mülk 285, 298. 

mānend: benzer, eş 208. 

mānend-i kūh (Far.): dağa benzer 208. 

maʿzūl (Ar.): işine son verilmiş 38. 

mecíd (Ar.): şânı, şerefi yüce olan, çok 

büyük, ulu 386. 

medģ (Ar.): övülmeye, methedilmeye 

lâyık olan, övülen şey veya kimse 362, 

373, 376. 

medģ-i Ģaķ (Far.): Allah’ın övülmesi 

373. 

medģ-i ĥūn (Far.): kan övüncü 376. 

meger (Far.): önceden bilinmeyen, 

sonradan anlaşılan bir durumu bildiren 

bir söz 203, 264, 434. 

melāʾik (Ar.): melekler 221, 344. 

melik (Ar.): hükümdar, padişah 150. 

melūl (Ar.): boynu bükük, üzgün, mahzun 

192. 

menber (Ar.): hatîbin üzerine çıkıp hutbe 

okuduğu merdivenli kürsü 403, 404. 

menzil (Ar.): varılacak yer 424. 

merġūb (Ar.): istenilen, arzu edilen, 

rağbet gösterilen kimse veya şey 393. 

merġūb ol-: istenilmek, arzu edilmek 393. 

mescid (Ar.): küçük cami 307. 
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mest (Far.): aşk, sevgi vb. bir duygudan 

dolayı aklı başından gitmiş kimse 417. 

meşġūl (Ar.): bir işle uğraşan 38, 65. 

meşġūl ol-: uğraşmak 38, 65. 

Mevlanā (Ar.): efendimiz, sâhibimiz 

anlamındaki bir söz 435. 

Míkāʾíl (Ar.): kulların rızıklarını taksim 

etmekle görevli olan melek 80, 125, 218, 

376. 

misk (Far.): güzel kokulu siyah madde 

388. 

miskin (Ar.): âciz, zavallı kimse 183, 244. 

miśl (Ar.): eş, benzer, mânend 425. 

Muģammed (Ar.): Peygamberlerin 

sonuncusu 17, 229, 231, 256, 315, 340, 

342, 359. 

muķarreb (Ar.): Allah’a yakın olan kimse 

79. 

muķím (Ar.): bir yere yerleşen, bir yerde 

oturan, kalıcı olan kimse 167, 412. 

murġ-zār (Far.): kuşu çok olan yer, kuş 

yatağı 400. 

Mūsā (Ar.): Peygamber 195, 196, 197, 

200, 203, 270. 

Muŝšafā (Ar.): Hz. Muhammed 16, 19, 

20, 23, 25, 28, 41, 146, 169, 173, 213, 

216, 220, 227, 228, 234, 237, 241, 242, 

243, 268, 272, 313, 318, 319, 322, 334, 

351, 361, 371, 375, 379, 383, 405. 

mübārek (Ar.): hayırlı, uğurlu, kutlu, 

mukaddes 419. 

müdām (Ar.) devamlı, sürekli 117, 413. 

müdām ol-: devamlı olmak 413. 

müʾmin (Ar.): îman sâhibi kimse, 

müslüman 94, 105, 168, 170, 420. 

münādí (Ar.): bir haberi yüksek sesle 

duyuran, îlân eden kimse, tellâl 389. 

münādí ķıl-: bir haberi yüksek sesle 

duyurmak 389. 

münkir (Ar.): îmansız, inkârcı 12, 210, 

211. 

müntehā (Ar.): bir şeyin varabileceği son 

nokta, son, nihâyet 283. 

müslim (Ar.): islam dininden olan kimse 

94. 

müstaķím (Ar.): doğru, gerçek, hak 167. 

müsteʿān (Ar.): yardımı dilenen (Allah) 

97. 

müşfiķ: şefkat gösteren, şefkatli 105. 
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müşk (Far.): misk 381, 401. 

müşkül (Ar.): zorluk, güçlük 179. 

müźnib (Ar.): günah işleyen kimse, 

günahkâr, suçlu 363. 

 

N 

nā-gāh (Far.): zamansız, vakitsiz 301. 

nā-gehān (Far.): birdenbire, ansızın 157, 

230. 

na-ģaķ (Far.): haksız, boş 109, 200. 

na-ģaķ it-: haksızlık etmek 109. 

naʿím (Ar.): cennetlerden birinin adı 412. 

naķl (Ar.): islâm dîninde âyet ve hadislere 

dayanan ve rivâyet yoluyle zamânımıza 

ulaşan dînî esaslara verilen isim 431. 

naķl-i kitāb (Far.): Kur’an’ın esasları 431. 

naʿre (Ar.): haykırma 100. 

nā-tüvān (Far.): kuvvetsiz, güçsüz, zayıf 

435. 

nažar (Ar.): bakış, bakma, göz atma 140. 

nažar it-: bakmak 140. 

ne kim: neyi, ne kadar 260. 

ne: 1. hangi şey 2, 5, 12, 27, 44, 56, 58, 

67, 81, 92, 112, 115, 127, 158, 201, 215, 

236, 239, 252, 276, 407; 2. nasıl 271, 

306, 350; 3. neden 44. 

nebí (Ar.): Peygamber 27, 232, 246. 

neden: niçin 385. 

nefes (Ar.): hava, soluk 172, 358. 

nefsi nefsi (Ar.): ben, ben anlamındaki bu 

söyleyiş yalnız kendini, kendi yararını, 

kendi kurtuluşunu düşünme hâlini ifâde 

eder 320. 

nehy (Ar.): birini bir şeyden alıkoyma, bir 

şeyin yapılmasını yasak etme 354. 

n’eyle-: ne yapmak, ne eylemek 30. 

nice nice: defalarca, pek çok 341. 

nice: 1. nasıl 22, 179; 2. birçok 432. 

nidā (Ar.): çağırma, bağırma, seslenme 

251. 

niʿmet (Ar.): Allah’ın kullarına sunduğu 

yaşamak için gerekli olan her şey 254, 

396. 

nişān (Far.): işâret, belirti, iz, alâmet 227. 

n’it-: 1. ne etmek, ne yapmak 26, 225, 

238, 260, 284; 2. ne söylemek 275. 

niyāz (Far.): bir dileğin yerine getirilmesi 

için yalvarma, yakarma, ricâ 359. 

niyāz it-: yalvarmak, yakarmak 359. 
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n’ol-: ne olmak 111, 183, 259, 261. 

Nūģ (Ar.) Peygamber 180, 182, 269. 

nūr (Ar.): gözle görülen aydınlık 222, 

223, 224, 228, 229, 230, 232, 235, 311, 

403, 404, 411. 

nūr ol-: aydınlık olmak 223, 403. 

nüsĥa (Ar.): bir yazıdan çıkarılan sûret 

338. 

 

O 

o: o “işaret sıfatı” 68, 424. 

od: ateş 257, 265, 297, 337. 

oķı-: bir metni sadece harf ve işaretlere 

bakıp anlamak veya metni seslendirmek 

91, 362, 431, 439. 

ol: 1. o “işaret sıfatı” 6, 8, 18, 22, 23, 26, 

28, 32, 34, 35, 40, 58, 61, 62, 65, 69, 73, 

74, 75, 77, 79, 83, 97, 103, 118, 120, 133, 

134, 138, 139, 142, 148, 149, 152, 158, 

159, 167, 182, 186, 190, 192, 194, 200, 

205, 206, 215, 220, 223, 232, 246, 247, 

258, 263, 267, 272, 289, 299, 300, 318, 

341, 343, 344, 360, 366, 367, 373, 374, 

377, 389, 392, 401, 402, 406, 438; 2. o 

“üçüncü teklik şahıs zamiri ve işaret 

zamiri” 1, 2, 13, 24, 28, 40, 74, 75, 76, 

77, 84, 97, 108, 109, 141, 174, 181, 185, 

195, 196, 203, 204, 214, 220, 238, 246, 

247, 250, 266, 268, 276, 279, 281, 285, 

293, 296, 298, 303, 305, 306, 308, 313, 

317, 320, 322, 324, 325, 340, 355, 363, 

364, 386, 397, 398, 399, 400, 422. 

ol-: 1. olmak “yardımcı fiili” 5, 8, 9, 12, 

15, 16, 21, 22, 31, 33, 34, 36, 38, 39, 47, 

50, 54, 57, 60, 65, 67, 94, 99, 102, 111, 

112, 116, 119, 120, 125, 129, 133, 138, 

139, 144, 148, 150, 154, 157, 159, 161, 

166, 180, 184, 185, 194, 207, 211, 215, 

221, 223, 233, 235, 240, 251, 254, 261, 

266, 267, 270, 272, 277, 278, 279, 280, 

281, 282, 303, 304, 305, 307, 309, 316, 

325, 331, 354, 369, 373, 382, 393, 394, 

396, 402, 403, 404, 405, 409, 410, 413, 

417, 426, 427, 428, 429, 433, 435; 2. 

eydana gelmek, vuku bulmak 11, 17, 26, 

47, 104, 187; 3. bulunmak, var olmak 

132, 165, 167, 270; 4. bir durumdan 

başka bir duruma geçmek 117, 164; 

5.gerçekleşmek, tahakkuk etmek 53; 6. 

geçmek 134. 

on bir: ondan sonra gelen sayının adı 317. 
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on iki: on birden sonra gelen sayının adı 

272, 314, 380. 

on: dokuzdan önce gelen sayının adı 118, 

340. 

onlar: o şahıs zamirinin çokluk biçimi 

352. 

orta: İki uçtan veya bütün noktalardan 

aynı uzaklıkta olan yer 405, 414, 415. 

ortalıķ: yer, çevre 103. 

ʿOśmān (Ar.): üçüncü halife Hz. Osman 

322, 330. 

otur-: vücûdun belden yukarı kısmı dik 

duracak ve vücut ağırlığı kaba etler 

üzerine binecek şekilde bir yere 

yerleşmek 142, 247, 403. 

ova: çevresine göre çukurda kalmış geniş 

veya dar düzlük 116. 

 

Ö 

öğüt vir-: fikir vermek 212. 

öğüt: bir kimseye yapması veya 

yapmaması gereken şeyler için söylenen 

söz 212. 

ök: akıl 39. 

öküz: erkek sığır 63. 

öl-: hayatı sona ermek, can vermek 36, 

50, 51, 52, 53, 55, 56, 79, 81, 92, 102, 

104, 105, 106, 143. 

öldür-: bir canlının hayatına son vermek 

299. 

ölü: hayvan leşi 287. 

ölüm: bir insan hayatının tam ve kesin 

olarak sona ermesi 90, 391. 

ʿÖmer (Ar.): ikinci halife Hz. Ömer 322, 

329. 

ʿömr (Ar.): yaşama veya var olma süresi, 

bir şeyin yaşadığı müddet, hayat 96, 420. 

öñ: arka, sağ ve soldan başka dördüncü 

yön, görünen ileri taraf 376. 

ör-: yapmak 124, 217, 250. 

örü šur-: ayağa kalkmak, ayakta durmak 

124, 217, 250. 

öt: ses, sada 32. 

öyle: o biçimde, o şekilde 216. 

öz: bir kimsenin benliği, varlığı 243. 

 

P 

pādişāh (Far.): hüküm sahibi olan (Allah) 

83, 87, 126, 156, 187, 345, 400. 
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pāk (Far.): mübârek, kusursuz (Allah) 85, 

88, 328. 

pāyende (Far.): yerinde duran, kalıcı, 

sürekli, dâim, pâyidar 420. 

perde: iki yeri birbirinden ayıran bölme 

414. 

perí (Ar.): cin 49, 55. 

Perverdigār (Far.): bütün yaratıkları 

besleyen ve yetiştiren (Allah) 30, 114. 

pes (Far.): şu halde, öyleyse, imdi 85, 

112, 231. 

peşímān (Far.): yaptığına üzülüp 

hayıflanan, esef eden, nâdim 261. 

peşímān ol-: hayıflanmak 261. 

peşímānlıķ: hayıflanma, pişman olma 7. 

Peyġāmber (Far.): Allah tarafından 

emirlerini kullarına bildirmekle 

görevlendirilmiş kimse 174, 183, 195, 

196, 200, 208, 246, 269, 270, 312, 405. 

pul: akçeden küçük metal para 286. 

pür-ģūñ (Far.): kan dolu, kanlı 21. 

pür-ģūñ ol-: kan dolu olmak 21. 

pür-hüner (Far.): çok usta, ustalıkla 5. 

pür-kerem (Far.): lutuf ve iyilik dolu 327. 

pür-sūz (Far.): çok yanık, çok yakıcı 148. 

pür-sūz ol-: çok yakıcı olmak 148. 

 

R 

rab (Ar.): Allah, Tanrı 141. 

rabb (Ar.): Allah 17. 

rabbenā (Ar.): ey Allah, Allahım 351. 

raģím (Ar.): âhirette mümin kullarına 

acıyan, merhamet eden (Allah) 262, 349. 

raģmet (Ar.): Allah’ın yaratıklarına olan 

merhameti 87, 131, 194, 207, 267, 305, 

346, 356, 409, 436, 439. 

raģmet it-: merhamet etmek, acımak 131. 

raģmet ķıl-: merhamet eylemek 207, 267. 

raģmet ol-: merhametli olmak 305. 

rāz (Far.): gizlenen şey, sır 2. 

rāżí (Ar.): 1. hoşnut olan 409, 410; 2. 

kabul eden, uygun bulup benimseyen 

266. 

rāżí ol-: hoşnut olmak 409, 410; 2. kabul 

etmek, uygun bulmak 266. 

rebāb (Far.): dize veya bir yere dayanarak 

çalınan saz 296. 

refíʿ (Ar.): yüce, yüksek 331. 
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reh-nümūn (Far.): rehber, kılavuz 376. 

resūl (Ar.): Peygamber 24, 165, 181, 216, 

245, 248, 252, 324, 327, 352, 358, 361, 

366, 369, 373, 378, 383. 

resūl-i bā-ŝafā (Far.): neşeli Peygamber 

383. 

resūl-i evvelin (Far.) ilk gelen Peygamber 

181. 

resūl-i pür-kerem: lutuf ve iyilik dolu 

Peygamber 327. 

resūlü’llāh (Ar.): “Allah’ın elçisi” Hz. 

Muhammed 256. 

revān (Far.): 1. yürüyen 52, 377; 2. akan 

277; 3. ruh, can 73; 4. süratle, derhal 395. 

revān ol-: akmak 277. 

rıēvān (Ar.): cennetin kapıcısı olan melek 

381. 

rıżā (Ar.): Allah’ın kulun hâli ve 

yaptıkları karşısında duyduğu hoşnutluk 

408, 413. 

rıżā ol-: hoşnut olmak 413. 

rızķ (Ar.): yiyecek, içecek şey, azık 286. 

rızķ-ı ribā (Far.): faizli azık 286. 

ribā (Ar.): bir akitte karşılıksız olan 

herhangi bir fazlalık, fâiz 276, 286. 

rivāyet (Ar.): Hz. Peygamber’in 

hadislerinin bir sonraki nesle nakli 25, 

94, 173, 216. 

rivāyet eyle-: ağızdan ağıza anlatmak 25. 

riyā (Ar.): olduğundan başka türlü 

görünme 289. 

 

S 

ŝabūr (Ar.): çok sabırlı olan Allah 349. 

saç: baş derisini kaplayan kıllar 189. 

saçıl-: ortalığa dağılmak, serpilmek 381. 

ŝādıķ (Ar.): doğru, gerçek 33. 

ŝādıķ ol-: doğru olmak 33. 

ŝaf (Ar.): dizi, sıra 259, 268, 269, 270. 

ŝafā (Ar.): gönül şenliği, rahat, huzur 41, 

220, 237, 268, 306. 

ŝafā dur-: yardımcı fiil 306. 

saġ eyle-: dirilmek, canlanmak 357. 

saġ ol-: diri olmak, canlı olmak 8. 

ŝaġ: bu tarafta bulunan yön 375, 378. 

saġ: diri, canlı 8, 357. 

ŝaġıluķ: sağ, canlı, diri olma durumu 391. 

ŝāģib (Ar.): himâye eden kimse, koruyucu 

24, 394. 
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ŝalāvāt (Ar.): Hz. Muhammed’in şeref ve 

kadrini yücelt anlamına gelen dua 19, 37, 

131, 146, 146, 388. 

ŝalāvāt vir-: Hz. Muhammed’i yüceltmek 

19, 37, 131, 146, 388. 

ŝan-: inanmak, zannetmek 36, 39, 293. 

saña: sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi 7, 87, 190, 275, 333, 346, 

352, 360. 

ŝāniʿ (Ar.): “yaratan, halkeden” 

anlamında (Allah) 88, 425. 

ŝarķ-: gevşek bir durum almak, pörsümek 

295. 

ŝarmaş-: birbirine sarılmak, sarmaş dolaş 

olmak, kucaklaşmak 283. 

ŝayruluķsız: hastalıksız 391. 

sāz (Far.): her çeşit mûsikî âletine verilen 

isim, çalgı 48. 

sebeb: neden, vesile 44, 186, 194, 264. 

secde (Ar.): vücûdu alın, burun, el 

ayaları, dizler ve ayak parmakları yere 

değecek duruma getirme 248, 250, 252, 

253, 422, 423, 424. 

secde šur-: secde durumuna gelmek 252. 

sed (Ar.): önleyici sebep, engel, mâni, 

hâil 138. 

sed ol-: önlemek, engel olmak 138. 

seģā (Ar.): el açıklığı, cömertlik 333. 

selām (Ar.): huzur, güven, sağlık, selâmet 

221. 

selsebíl (Ar.): İçimi çok hoş ve hafif su 

427. 

sen: teklik ikinci kişiyi gösteren söz 88, 

90, 93, 95, 96, 99, 176, 217, 242, 262, 

328, 329, 330, 331, 332, 333, 346, 348, 

353, 355, 356, 390, 408. 

śenā (Ar.): övme, övüş 86, 249. 

ser-ferāz (Far.): başını kaldıran, 

yükseklere uzanan 63. 

ser-gerdān (Far.): başı dönen, 

sersemlemiş bir durumda olan kimse 185, 

240. 

ser-me-ser (Far.): bayılma 211. 

ser-me-ser ol-: aniden yere düşüp boylu 

boyunca uzanmak 211. 

ser-te-ser (Far.): baştan başa, hepsi 35, 62. 

server (Far.): bir topluluğun en ileri geleni 

27, 232, 246. 

setr (Ar.): gizleme, örtme, kapama 292. 
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sev-: sevgi ve bağlılık duymak 328, 329. 

sevün-: sevinç duymak 368. 

seyid (Ar.): efendi, önder, reis 323, 380. 

ŝıdķ (Ar.): doğruluk, saflık, temizlik 99, 

255, 327, 328, 371. 

ŝıdķ ol-: temiz olmak 99. 

ŝırāš (Ar.): yol, düz yol (sırat köprüsü) 

165, 167. 

ŝırāt-ı müstaķím (Far.): doğru yol, 

islamiyet 167. 

sin: mezar, kabir 142. 

siñ-: bir şeyin içine hiç çıkmayacak veya 

güç çıkacak biçimde işlemek 120. 

siz: çokluk ikinci kişiyi gösteren söz 12, 

179, 180, 203, 204, 212, 214, 215, 244, 

335, 390, 391, 392, 410, 411, 412, 414. 

ŝol: bu tarafta bulunan yön 375, 378. 

ŝol-: tazeliğini, diriliğini veya parlaklığını 

yitirmek 426. 

ŝoñ: artık ondan ötesi veya başkası 

olmayan 7. 

ŝoñra: daha iler bir zamanda 115. 

ŝonra: daha ileri bir zaman 42, 48. 

ŝor-: herhangi bir konuda bilgi istemek 

82, 143, 145, 182, 253. 

söyle-: 1. düşündüğünü veya bildiğini 

sözle anlatmak 25, 32, 86, 95, 179, 193, 

346, 430; 2.  haber vermek 86; 3. sipariş 

etmek 53. 

söz: laf, kelam 1, 12, 16, 23, 53, 94, 100, 

173, 211, 222, 243, 245, 280, 346, 421. 

suʾāl (Ar.): soru 239. 

suç işle-: günah olan bir davranışı 

yapmak 201. 

suç: günah 201, 210. 

sulšān (Ar.): en büyük, en yüce 345, 409. 

sulšān-ı ʿālem: yeryüzünün en büyüğü 

345. 

ŝūr (Ar.): öldürücü ve diriltici güce sâhip 

üfürülen boru 31, 32, 48, 49, 50, 126, 

127, 128, 133. 

sücūd (Ar.): secde etme, secde 249. 

sücūd it-: secde etmek 249. 

sünnet (Ar.): Hz. Muhammed’in 

müslümanlarca uyulması gereken 

sözleriyle örnek iş ve davranışlarının 

tamâmı 307, 353. 

süñük: kemik 150. 
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sür-: bulunduğu yerden ceza olarak başka 

bir yere göndermek 178, 314. 

sürin-: karnı üzerinde sürünerek gitmek 

295. 

 

Ş 

şād (Far.): sevinçli, memnun, mesrur 332, 

383. 

şād eyle-: sevinmek 332. 

şādılıķ: sevinçlilik, mutluluk 245. 

şādımān (Far.): sevinçli, şâd, mesrur 369. 

şādımān ol-: sevinçli olmak 369. 

şāh (Far.): atın ön ayaklarını yerden kesip 

iki arka ayağı üzerinde durması 406. 

şāh (Far.): Hz. Ali’ye ve ondan sonra 

gelen tarîkat ulularına verilen unvan 24. 

şāh (Far.): 1. padişah, hükümdar 110, 

150, 291; 2. atın ön ayaklarını yerden 

kesip iki arka ayağı üzerinde durması 

406; 3. Hz. Ali’ye ve ondan sonra gelen 

tarîkat ulularına verilen unvan 24. 

şaķ (Ar.): yarık, parça 129. 

şaķ ol-: yarılmak, parçalanmak 129. 

şaķķ (Ar.): yarma, yarılma 159. 

şarāb (Ar.): alkollü içki 296. 

şebāb (Ar.): gençlik 70. 

şefāʿat (Ar.): bir suçun bağışlanması için 

aracı olma 191, 198, 206, 332. 

şefāʿat eyle-: şefâatte bulunmak 191. 

şefāʿat ķıl-: şefâat etmek 198, 206. 

şefíʿ (Ar.): şefâat eden, bir kimsenin affa 

uğraması için aracılık eden kimse 254, 

331, 363. 

şefíʿ ol-: şefaatçiolmak, bağışlamak 254, 

331. 

şefíʿü’l müźnibín (Ar.): günahların affı 

için şefâat eden Hz. Muhammed 363. 

şeker: çoğu tatlı olan maddelerin genel 

adı 397. 

şekl (Ar.): dış görünüş 127. 

şemʿ (Ar.): ilahî nur 405. 

şemʿ ol-: nurlanmak 405. 

şems (Ar.): güneş 365. 

şerbet (Ar.): meyve özü, su ve şekerle 

yapılan tatlı içecek 382. 

şerģ (Ar.): açma, ayırma, yorumlama 20, 

429, 432. 

şerģ it-:yorumlamak 20. 
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şerģ ķıl-: açıklamak 432. 

şerģ ol-: açıklanmak, îzah edilmek 429. 

şermsār (Far.): utangaç, mahçup 185. 

şermsār ol-: utangaç olmak 185. 

şevķ (Ar.): sevinç, neşe, keyif 374. 

şeyāšín (Ar.): âsî varlıklar, iblisler 56. 

şeyšān (Ar.): âsî varlık, iblis 56. 

şimdi: şu anda, içinde bulunulan zamanda 

105. 

şiş-: gerilip kabarmak 152. 

şol: söz zincirinde biraz uzak olanı 

niteleyen söz 109, 241, 251, 256, 372, 

415. 

şöle: şunun gibi, şuna benzer biçimde 50. 

şöyle: 1. şu biçimde 119, 146, 152, 165, 

169, 173, 209, 235, 248, 315, 323, 393, 

417, 431; 2. şunun gibi, şuna benzer 

biçimde 24, 32, 106, 115, 135, 185, 194, 

287. 

şuʿle (Ar.): ışık, parıltı 310, 404. 

şuncılayın: şunun gibi 45. 

şükr (Ar.): verdiği nîmetler için Allah’a 

karşı duyulan minneti dile getirme 124, 

217, 253, 254, 373. 

şükr it-: minnet etmek 124, 217, 253, 254, 

373. 

şükür (Ar.): verdiği nimetler için Allah’a 

karşı duyulan minneti dile getirme 46. 

şükür eyle-: minnet etmek 46. 

 

T 

ta (Far.): dek, değin 60, 81, 141, 259, 

429. 

ta kim (Far.): yeter ki, öyle ki 205. 

šāʿat (Ar.): ibâdet 45, 46. 

šabíb (Ar.): hekim, doktor 355. 

tāc (Far.): kıymetli taşlarla süslü baş 

kisvesi 224. 

taġ: çevresindeki arâziye göre büyük 

toprak veya kaya kütlesi 36, 43, 116, 118, 

273, 401. 

šaġıt-: dağıtmak 97. 

taģsín (Ar.): güzel bulup takdir etme, 

övme, alkışlamak 362. 

šāķat (Ar.): bir şeyi yapabilmek için 

gereken güç, kuvvet, derman 199. 

šāķat ķal-: yeterli gücü olmamak, gücü 

azalmak 199. 
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taķdír (Ar.): beğenme, güzel bulduğunu, 

beğendiğini belirtme 392. 

taķdír eyle-: beğenmek 392. 

taķrír (Ar.): sözle anlatma, ifâde ve beyan 

etme 20, 430. 

taķrír eyle-: anlatmak, beyan etmek 430. 

šaleb (Ar.): istek, dilek 330. 

šaleb ķıl-: istemek, dilemek 330. 

šamaʿ (Ar.): aç gözlülük, tamah 13. 

šamaʿ it-: aç gözlülük etmek 13. 

tamām (Ar.): 1. bitmiş, tamamlanmış 117, 

146, 161, 221; 2.tam olarak, eksiksiz 23, 

428; 3. olması gerektiği gibi 79; 4.zaman 

ve yer bildiren kelimelerle anlamı 

kesinleştirir, tam 428. 

tamām ol-: bitmek, tamamlanmak 117. 

šamu: cehennem 103, 167, 169, 257, 262, 

317, 327, 328, 334, 339, 340, 354. 

šaña ķal-: hayret etmek, şaşırmak 209. 

šaña: hayret etme, şaşma, şaşırma 209. 

šañla-: şaşırmak, hayret etmek 311. 

Tañrı: Allah 26, 45, 86, 106, 120, 159, 

183, 198, 209, 217, 235, 246, 266, 271, 

301, 308, 325, 368, 371, 399. 

šanuķ ol-: gördüğünü anlatmak 281. 

šanuķ: bir kimse veya şeyi, bir olayı 

gözüyle gören ve gördüğünü, bildiğini 

anlatan kimse 281. 

šapu: huzur, kat, nezd 165, 379. 

Šarrıķū  ıšrıķūbābe’l-cenān (Ar.): gönül 

kapısını çalın 377. 

tārumār eyle-: dağıtmak, perîşan etmek 

64. 

tārumār: perîşan, darmadağınık 64. 

šaş: sert ve katı madde 36, 118, 316. 

šaşra: dışarı 178. 

šatlu: şeker tadında olan 397. 

šayr (Ar.): kuş 49, 55, 137. 

Teʿālā (Ar.): “şânı yüce olsun” anlamında 

olup Allah, Hak, Tanrı kelimelerinden 

sonra kullanılır 228, 264, 350, 386, 410, 

425, 436, 359. 

tedbír (Ar.): başvurulan çâre, önlem 201. 

tefsir (Ar.): yorumlama, yorum 20. 

tekebbür (Ar.): kibirlenme 111. 

tekebbür ol-: kibirlenmek 111. 

ten (Far.): vücut, beden 82, 132, 142, 152, 

287, 370, 426. 
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tenaʿum (Ar.): nîmet ve bolluk içinde 

bulunma 412. 

tenaʿum eyle-: nîmet ve bolluk içinde 

bulunmak 412. 

tíz (Far.): çabuk geçen, süratli 93, 170. 

šoġ-: dünyaya gelmek 92, 144. 

šol-: bir yere iyice yayılmak, kaplamak 

126, 134. 

šolu: dolmuş olan, boş yeri bulunmayan 

297. 

šon: elbise 224, 314, 326, 364, 370, 371, 

372, 373, 411, 427. 

top: bütün, büsbütün 294. 

šopla-: bir araya getirmek, cemetmek 387. 

šopraķ: kara parçası 316. 

šopšolu: büsbütün dolu 274. 

šopuķ çıķ-: ayağı kaplayacak kadar derin 

olmak 153. 

šopuķ: ayağın toparlakça olan arka kısmı 

153. 

šufān (Ar.): çok şiddetli yağmur ve fırtına 

186. 

šur-: 1. beklemek, dikilmek 124, 149, 

195, 197, 217, 230, 234, 250, 252, 259, 

268, 269, 271, 302, 334, 344, 362, 423; 2. 

durmak “yardımcı fiili” 160, 228, 398, 

422; 3. var olmakta devam etmek, 

varlığını sürdürmek 142, 143, 146; 4. 

hareketsiz durumda olmak 103, 398; 5. 

belli bir durumda, bir görevde bulunmak 

339. 

šuraķ: varılan nokta, merhale, mertebe 

132. 

šut-: 1. desteklemek, birinden yana 

çıkmak 181, 308; 2. gereğini yapmak, 

gereğini yerine getirmek 194, 419; 3. elle 

kavramak, elde bulundurmak, eline almak 

176; 4. işgal etmek 219. 

šušaġ: ağzın, dişleri örten ve dışarıya 

doğru az veya çok kıvrılan üst ve alt 

kenarlarından her biri 295. 

tuyūr (Ar.): kuşlar 31. 

 

U 

u (Far.): ve bağlacının nazımda sessiz 

harfle biten Arapça ve Farsça 

kelimelerden sonraki okunuşu 1, 6, 11, 

14, 19, 24, 36, 43, 46, 48, 49, 55, 56, 63, 

86, 88, 108, 137, 150, 160, 185, 224, 255, 

263, 282, 316, 367, 378, 383, 411. 

uç-: havada yol almak 135, 170. 
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uçdan uca: baştan başa 72, 98. 

uçmaķ: cennet 103, 178, 184, 219, 314, 

374, 378, 379, 383, 384, 385, 388, 389, 

390, 392, 393, 396, 416, 418, 428. 

ulu: çok yüksek, çok büyük olan şey 273, 

300. 

um-: dilemek, temennî etmek 346. 

unut-: aklında kalmamak, hatırlamamak, 

aklından çıkmak 46, 177, 202. 

ur-: 1. vurmak 231, 355, 424; 2. beyan 

etmek, bildirmek 86; 3. haykırmak 100. 

ʿuryān (Ar.): çıplak 144, 370. 

ʿuryān ol-: çıplak olmak 144. 

uş: işte, şimdi, çünkü 33, 82, 89, 202, 

237, 414. 

uş-: parçalamak 275. 

uşan-: kırılmak, parçalanmak 171. 

uz: uygun, doğru 98, 127. 

uzun: iki ucu arasında kendi ölçülerine 

göre fazla mesâfe olan 166. 

 

Ü 

ü (Far.): ve bağlacının nazımda sessiz 

harfle biten Arapça ve Farsça 

kelimelerden sonraki okunuşu 2, 31, 35, 

39, 43, 46, 47, 66, 80, 87, 114, 125, 127, 

137, 141, 157, 161, 172, 218, 223, 296, 

322, 349, 362, 365, 386, 404, 417, 425, 

435. 

üç: ikiden sonra gelen sayının adı 168, 

193. 

üçünci: üç sayısının sıra sıfatı 61, 72, 

269. 

ümíd (Far.): olması istenen bir şeye 

duyulan beklenti 194. 

ümíd šut-: olacağını ummak 194. 

ümmet (Ar.): bir Peygambere îman 

edenlerin meydana getirdiği topluluk 18, 

238, 242, 244, 248, 253, 254, 271, 272, 

313, 315, 318, 320, 321, 328, 330, 331, 

335, 336, 339, 340, 351, 352, 357, 360, 

361, 364, 366, 378, 382, 383, 387 

ün: ses, sada 34, 35, 44, 50, 58, 59, 61, 

68, 69, 74, 75, 77, 78, 79, 101, 102, 126, 

157, 158, 236, 237, 407, 423. 

üst: 1. bir şeyin yukarı olan yanı 58, 165, 

167, 169, 170, 235, 279, 295; 2. vücudun 

beden bölümü 224, 295, 381; 3. bir şeyin 

görülen yanı, yüzü 35, 142. 
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üzere: bir işin olmaya yaklaştığını bildirir 

294. 

 

V 

vāģid (Ar.): benzeri olmayan (Allah) 113. 

vāģid’ül-ķahhār (Ar.): kahır veren 

benzersiz (Allah) 113. 

vaģş (Ar.): yabanî hayvan 31, 49, 55. 

var: mevcut, yok karşıtı 2, 5, 56, 58, 76, 

81, 82, 85, 90, 91, 99, 130, 169, 208, 239, 

255, 272, 330, 367. 

var-: ulaşmak 61, 103, 175, 188, 195, 

197, 203, 213, 219, 222, 229, 232, 233, 

241, 246, 248, 250, 329, 339, 343, 378, 

422. 

vaŝf (Ar.): nitelendiren, vasfeden, öven 

kimse 4, 384, 428, 429. 

vaŝf it-: övmek 428. 

vaŝf-ı maģşer (Far.): ahirette bütün 

insanların tekrar dirilip toplanacaklar yeri 

anlatma 4, 429. 

Vedūd (Ar.): kullarını çok seven, onları 

lutfa, ihsâna garkeden (Allah) 122. 

vefā (Ar.): sözünde durma 242, 306, 334. 

vefāt (Ar.): ölüm 58. 

velí (Ar.): Allah’ın dostu ve sevgili kulu 

322, 434. 

ve’s-selām (Ar.): işte o kadar, son söz bu 

23, 79. 

vir-: 1. bırakmak 51, 52, 70, 124, 345, 

347, 411, 413; 2. düşünce veya bilgi 

anlatan şeyleri başkalarına bildirmek 19, 

37, 131, 146, 212, 388; 3. eriştirmek, 

iletmek 108, 285, 286, 326; 4. bildirmek 

414; 5. yaymak 404; 6. ödemek, tediye 

etmek 276. 

virān (Far.): harap 60. 

virān ķıl-: harap etmek 60. 

vü: ve bağlacının nazımda sessiz harfle 

biten Arapça ve Farsça kelimelerden 

sonraki okunuşu 60, 96, 101, 117, 127, 

233, 249, 250, 303, 314, 365, 425. 

vücūd (Ar.): insan veya hayvan gövdesi 

89, 122, 150. 

 

Y 

ya (Ar.): ey, hey anlamlarında seslenme 

sözü 17, 94, 122, 190, 206, 208, 218, 

237, 242, 252, 256, 276, 350, 351, 352, 

359, 439. 



150 
 

yād (Far.): anma, hatırlama 18. 

yād eyle-: anmak, hatırlamak 18. 

yaġ: bitkisel veya hayvansal madde 14. 

yaġ-: 1. yağmur, kar, dolu gökten düşmek 

116, 117; 2. çok miktarda, arka arkaya 

gelmek 297. 

yaġmur: yeryüzüne düşen yağışın sıvı 

durumda olanı 116, 120. 

yaķ-: 1. ısı etkisine mâruz bırakıp 

yanmasına sebep olmak 153,154; 2. ışık 

vermesini sağlamak 230. 

yaķín (Ar.): bir şeyi şüphesiz olarak tam 

ve doğru şekilde bilme 363. 

yāķūt (Ar.): sâdece elmasın çizebildiği 

çok değerli taş 404. 

yalan: doğru olmayan, gerçeğe uymayan 

söz 193, 279. 

yalıñ: çıplak, üryan 323, 343 

yalın-: yaltaklanmak 281. 

yalıncaķ: çıplak, üryan, yoksul 370, 373. 

yaluñuz: sadece 84. 

yalvar-: birinden bir şey isterken saygılı 

bir ısrarla istediğini söylemek 175, 190, 

226. 

yan: taraf, yön, cihet 142, 168, 234, 300, 

362, 375. 

yan-: ateş durumuna geçmek, tutuşmak 

297, 337. 

yaña: taraf, tarafına 74, 128, 244, 251, 

366, 416. 

yandur-: yanmasına sebep olmak 147. 

yanu yan-: şikayet etmek 293. 

yapuş-: sarılmak 283. 

yār (Ar.): sevgili (Allah) 64, 211, 255, 

272, 321, 344. 

yaradıl-: yaratma işine konu olmak 34, 

346. 

yaraķ eyle-: hazırlık etmek 6. 

yaraķ: hazırlık 6. 

yaraş-:yakışmak, uymak 112. 

yarat-: (Allah) yoktan var etmek 67, 129, 

385, 387, 400, 401. 

yarıl-: parçalara bölünmek 159. 

yarın: gelecek, ilerideki zaman 7, 8, 11. 

yārí ķıl-: yardım etmek 174. 

yārí: yardım 174. 

yarlıķ: ferman 439. 

yaşlu: yaşla dolmuş göz 21. 
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yat-: bir yere veya bir şeyin üzerine boylu 

boyunca uzanmak 42. 

yavlaķ: çok, çok fazla 40, 168, 171, 329. 

yavuz: fena, kötü 293. 

yayan: yürüyerek giden 323. 

yayıl-: 1. etrâfa dağılmak 288; 2. herkes 

tarafından duyulmak 35. 

yaz-: söz ve düşünceyi özel işaret veya 

harflerle anlatmak 23, 338, 432, 439. 

yazı: ova 401, 402. 

yazıķ it-: günah işlemek 9. 

yazıķ: günah 9, 348. 

yazıķlu: günahkâr 242. 

yazıl-: yazma işi yapılmak 265. 

yazuķ: günah 191, 207, 208, 355. 

yazuķlu: günahkâr 360, 366. 

ye-: 1. sürekli üzmek, tedirgin etmek 172, 

203, 320, 391; 2. hakkı olmayan ve 

kendisine yasak edilmiş bulunan bir şeyi 

kabul etmek 276; 3. yemek 254. 

yeddi: altıdan sonra gelen sayının adı 

259. 

yedi: altıdan sonra gelen sayının adı 47, 

48, 129, 169, 259. 

yedinci: yedi sayısının sıra sıfatı 66, 77. 

yek (Far.): tek, bir 197. 

yemiş: meyve 397. 

yene: bir kez daha 61, 85, 124, 125, 137, 

351, 400. 

yer: 1. yerküre 39, 43, 78, 101, 119, 120, 

157, 161, 171, 230, 294; 2. mahal, mevzi 

61, 68, 86, 121, 124, 143, 163, 164, 354, 

355. 

yerince: yerinde, uygun 43, 307. 

yeryüzi: dünya 117, 122, 160, 162. 

yeşil: sarı ile mâvi arasında yer alan renk, 

yaprak rengi 427. 

yet-: 1. ulaşmak, erişmek, vâsıl olmak 

128; 2. kötü bir davranış, durum, tutum 

yeterli olmak 204; 3. yetişecek miktarda 

veya derecede olmak 211. 

yetím (Ar.): babası ölmüş çocuk 298. 

yetmiş: altmış dokuzdan sonra gelen 

sayının adı 135, 143, 146. 

yevmün ʿažím (Ar.): çok şiddetli gün 26. 

yıķıl-: 1. herhangi bir sebeple çökmek 39; 

2. yok olmak, mahvolmak 161. 
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yıl: dünyânın güneş çevresinde tam bir 

devir yapması için geçen zaman 47, 48, 

115, 135, 143, 146, 428. 

yılan: uzun sürüngen hayvan 274. 

yıllıķ: bir yıl içinde olan 98, 168, 170, 

233. 

yi-: 1. yemek 14, 220; 2. hakkı olmayan 

ve kendisine yasak edilmiş bulunan bir 

şeyi kabul etmek 298. 

yine: bir kez daha 42, 47, 48, 83, 114. 

yir yir: parçalar halinde 431. 

yir: 1. mahal, mevzi 58, 62, 65, 67, 304, 

358; 2. yüzey, zemin 51, 343, 361; 3. 

yeryüzü 42, 57, 295. 

yitmiş: altmış dokuzdan sonra gelen 

sayının adı 300. 

yoġ: bulunmayan, mevcut olmayan 210. 

yoġsul: geçimini güçlükle sağlayan kimse 

150. 

yoķ:bulunmayan, mevcut olmayan 3, 40, 

87, 172, 292, 370, 391. 

yoķsa: aksi takdirde anlamında kullanılan 

bir söz 204. 

yol: 1. bir yerden bir yere gitmek 

amacıyla üzerinden geçilen yer 52, 166, 

185, 327, 328, 334, 339; 2. uzaklık, sırat 

74, 98, 233; 3. yolculuk 134, 168; 4. bir 

amaca ulaşmak için başvurulması 

gereken çâre, vâsıta 251, 285. 

yol-: bitki, tüy vb.ni çekerek yerinden 

çıkarmak, çekip koparmak 189. 

yort-: sürekli yol yürümek 319. 

yuķaru: üst tarafa, üstteki kata, üste, 

yükseğe, yukarıya 416. 

yut-: yemek 51. 

yüce: yüksek 119. 

yük: doğacak bebek 37. 

yüķlü: gebe 37. 

yürek: kalp 240. 

yüri-: 1. adım atarak ilerlemek, gitmek 

188, 240, 374, 395; 2. yol almak 318, 

320, 329. 

yüz: 1. surat, çehre 8, 35, 110, 147, 233, 

241, 283, 292, 294, 309, 310, 311, 357, 

364, 365, 394, 427; 2.  doksan dokuzdan 

sonra gelen sayının adı 86, 99, 115, 319, 

355, 378. 

yüze yüz: karşı karşıya, yüz yüze 421. 

 

Z 
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zaģmet (Ar.): güçlük, zorluk 166. 

żaʿíf (Ar.): güçsüz, kuvvetsiz 89. 

zamān (Ar.): süre, vakit 42, 97, 139, 200, 

247, 263, 299, 341, 422. 

zār (Far.): 1. ağlayan, inleyen 185, 367; 2. 

zayıf, dermansız 240. 

zār-ı ser-gerdān ol-: zayıflayıp başı 

dönmek 240. 

zārí (Far.): ağlama, inleme 243, 344, 351. 

zārí ķıl-: ağlamak 243, 344, 351. 

zārilıķ (Far.): ağlama, inleme 315. 

zārilıķ it-: ağlamak, inlemek 315. 

zebāní (Ar.): cehennemlikleri ateşe 

atmakla görevli melek 275. 

zeber (Far.): yukarı 66, 161. 

zekat (Ar.): mal ve paranın yoksullara 

dağıtılması gereken kırkta biri 276. 

źerre (Ar.): çok küçük parçacık 255. 

zevāl (Ar.): yok olma, yok edilme 87. 

źevķ (Ar.): hoşa giden bir şeyden duyulan 

beğenme duygusu 374, 395, 427. 

źevķ it-: eğlenmek 395, 427. 

źikr: Allah’ın isimlerini söylemek 

sûretiyle yapılan ibâdet 46. 

zinā (Ar.): nikahsız çiftleşme 289. 

zinā ķıl-: nikahsız çiftleşmek 289. 

zír (Far.): alt 66, 161, 300. 

zíra (Ar.): çünkü, şundan dolayı 181, 193, 

363. 

zírüzeber eyle-: altüst etmek 66. 

zírüzeber ol-: altüst olmak 161. 

zū-fünūn (Ar.): ilim sâhibi, bilgili, âlim 

68.  
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SONUÇ 

Bu çalışmamızda Bodleian Kütüphanesi’nde 2130 numarada kayıtlı risaleler 

mecmuasının 92b-114b sayfaları arasında bulunan Mahşer-nâme isimli manzum eser 

incelemeye tabi tutulmuştur. Çalışmanın başlangıcında 439 beyitlik ahvâl-i kıyâmet 

türündeki mesneviyi transkripsiyon alfabesi ile Latin alfabesine aktarılmıştır. Ses ve şekil 

bilgisi bağlamında incelemiş olduğumuz eserin dil ve imladaki ikili özelliklerinden yola 

çıkarak Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılmış olabileceği tespit edilmiştir. 

Eserin iki nüshası bulunmaktadır. Eserin bu nüshası üzerine daha önce bir çalışma 

yapılmamıştır. M. Fatih Köksal’ın şahsi kütüphanesinde bulunan Nâme-i Mahşer isimli 

nüsha üzerine M. Fatih Köksal’ın çalışması bulunmaktadır. Mahşer-nâme isimli nüshanın 

müellifi hakkında herhangi bir bilgiye de rastlanmamıştır. 

Eser, dil özellikleri bakımından incelendiğinde Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özelliklerini taşıdığı görülmektedir. Bildirme ekinin –dUrUr, Öğrenilen geçmiş zaman eki 

–(U)ptUr, Teklik ikinci şahıs emir ekinin –gIl, teklik birinci şahıs ekinin –Am ve –IcAk 

zarf-fiil eki gibi Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik özelliği olan ekler kullanılmıştır. 

Eserde aŝŝı (7), yavlaķ (40), bay (150), šamunuñ (167), ıssı (171), ķamu (196), Çalab 

(238), dükeli (288), yazuķlu (366), uçmaķ (379), ŝayruluķsız (391) gibi Eski Anadolu 

Türkçesinin söz varlığı ile benzerlik göstermektedir. 

Eserimizde dikkati çeken bir özellik de Türkçenin önceki dönemlerinde 

kullanılmayıp Eski Anadolu Türkçesi döneminde yaygınlaşmaya başlayan t>d 

ötümlüleşmesi meselesidir. Metinde, dördünci (62), dükene (121), derleri (148), ditreyeler 

(158) ince ünlü ile sıralanmış sözcükler /d/ sesi ile šaġlar (43), šopuġına (153) gibi kalın 

ünlü ile sıralanan kelimeler ise /t/ sesi ile yazılmıştır. Bu durumdan farklı olarak tenleri 
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(152) kelimesi ince ünlü ile sıralanmasına rağmen /t/ sesi ile başlamıştır. Bu durumun 

müellif tercihi veyahut dönemsel bir özellikten kaynaklandığını düşünmekteyiz. 

Bu çalışmanın hem Eski Anadolu Türkçesi dönemi ile ilgili yapılacak dil 

incelemeleri hem de ahvâl-i kıyâmet türünde yapılacak çalışmalara katkı sağlamasını 

temenni ederiz. 
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